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ON SEEING SOME BEES AT WORK. 


By Miss S. M. 


HEN E E R the Ber, from forth her cell, 
In queſt of honey flies, 
She ſeeks the ſilken flower's bell, 


Where the ſweet NECTAR lies. 


But if perchance no flow'r is nigh, 
She ſcorns in vain to roam; 
She makes the meaneſt aveed ſupply 


Something to carry home. 


This emblem might a leſſon teach, 
Which none ſhould ſcorn to know, 
That ev'ry moment in our reach 


Some profit might beſtow, 


The 


5 
APIUM INDUSTRIA. 


Poema Latin? redditum: 


Partim ad verbum, partim imitatione expreſſum, 


ULCTA vere novo linquens alvearia flores 


Undique melliferos ſedula quærit Ars; 
Dumque per arva volans ad florem a flore vagatur, 


Furtivum alternis inſerit illa caput. 


Sed ſi gemmæ abſint, abſit ſi floſculus omnis, 
Omnia non deerint hauriat unde cibum; 
Mane laboranti, redeunti veſpere ſerò, 


Succi aliquid vilis quælibet herba refert, 


Diſcant mortales quot vera hæc ſymbola præbent, 
Dictata haudquaquam deſpicienda ferunt : 
Hine“ haurire queant vitz præcepta beatz,”” 


Hinc lucrum referat quzlibet hora fugax. 


* Hor, 


B 3 TEMPORIS 


El 


The ſcythe of Time in Wiſdom's hand, 
Each ſtroke ſhould prune the heart ; 

While from his glaſs each falling ſand 
Inſtruction ſhould impart, 


If flow'rs of VIR TVE round us riſe, 
They teach what ſhould be done; 
While the nefarious weeds of Vicsg 


Direct us what to ſhun. 


Folly no ro/e (ſuch is the curſe) 
Without a thorn beſtows ; 
But Viſdom can the doom reverſe, 


And give each thorn a ro/e. 


Ah! who then unimprov'd would waſte 
Moments, thoſe gems of Heav'n ! 
So choice, we muſt reſign the laſt 


Before the next is giv'n ! 


Or 
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Tgzurokls attrectans falcem SapIEN TIA, debet 
Solerti humanum cor reſecare manu; 
Et dum fatali è vitro decurrit arena, 


Quo ſapias aliquid proferat inde novi. 


Florentes circum VirTvs fi pandat honores, 
Quam ſuavi monitu que facienda docent! 
Si ViTivM aſſurgat lolio tribuliſque nefandis, 


Hzc nobis itidem quæ fugienda monent, 


STULTITI1Z roſa nulla patet quin ſentibus horret; 
Sic viſum eſt Superis, ſic ſtatuiſſe placet; 
Tale autem invertit fatum Say1ENnTiA durum, 


Præbet & innocuas & fine ſente roſas. 


Gemmz ſunt Cœli momenta (fugacia dona)! 
Quam celeri intereunt non reditura vice! 
Quis vitam incaſsùm, quis inutile tranſeat zvum, 


Perdat & indignis tam pretioſa modis | 


B 4 Sive 
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Or who in Plea/ure's lab'rinth try 
Time's certain ſtep to loſe ? 

Vainly purſuing what muſt fly, 
And flying what purſues ! 


Deluded mortals, ceaſe the firife— 
Improve the ſhort-liv'd hours ; 
Nor let a puny in/e#'s life 


Be a reproach to yours, 


From HERVEYS MEDITATIONS, 


Vol. I. p. 236. Edit. 1753. 


T. 
HEN ſnows deſcend, and robe the fields 
In Winter's bright array, 
Touch'd by the ſun the luſtre fades, 


And weeps itſelf away. 


| When 
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Sive per ambages ducat te prava Vor ur ras, 
Seu vane incertis fallere certa pares; 
Quod te proſequitur certo pede carpet inanem, 


Quz tu proſequeris, quam fugitiva ! volant. 


Tempus adeſt—aberit—nova jam venit hora, fugitque— 
Ah brevis, ah nihil eſt vita, memento, tua ! 
Ne tibi mortal: pudeat tenuiſlima rerum, 


Vivere te doceat, te ſapienter, Aris. 


FORMA BONUM FRAGILE. 


I. 
'$ UM niveo Brumæ tellus reſplendet amictu, 


Gemmis arva novis conglaciata micant : 


Solis tacta autem radiis, liquefacta gradatim, 


Quæcunque in lachrymis gemma ſoluta perit. 


Tempore 


II. 
When Spring appears, and vi'lets blow, 
And ſhed a rich perfume, 
How ſoon the fragrance breathes its laſt ! 
How ſhort-hv'd is the bloom! 
III. 
Freſh in the morn, the Summer roſe 
Hangs wither'd ere *tis noon 
We ſcarce enjoy the balmy gift, 
But mourn the pleaſure gone. 
IV. 
With gliding fire an ev'ning ſtar 
Streaks the autumnal ſkies, 
Shook from the ſphere it darts away, 
And in an inſtant dies, i 
V. 
Such are the charms that fluſh the cheek, 
And ſparkle in the eye; 
So from the lovely finiſh'd form 


The tranſient graces fly. 


11 1 
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Tempore wernali florum renovantur honores, 
Edit odoriferum culmus ubique caput. 
Quam citd marceſcit violarum purpura prima! 
Zvi quim brevis eſt, quam fugitivus, odor! 
III. 
Mane novo £/tivos fragrans roſa pandit odores, 
Heu fragilis!—metium decidit ante diem! 
Vix potimur, vix et miramur amabile donum, 
Sublatum ex oculis flebile munus abit. 
IV. 


Veſpertina cadens autumno ex æthere ſtella 


Undique labenti quam notat igne polum ! 
E ſphzra concuſla, volans perque æthera lata 
Præcipiti lapſu, flamma caduca perit. 
* 
Haud aliter juvenum roſeus decor occupat ora, 
Plurima fic oculis vivida gemma nitet ; 
Deſerit haud aliter ſplendentem gratia formam, 


Et decus ambroſiis effugit omne genis. 


Hæc 
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To this the Seaſons, as they roll, 
Their atteſtation bring; 
They warn the fair; their ev'ry round 


Confirms the truth I ſing, 


EPITAPH own a COQUETTE. 


AILY I liv'd, as Eaſe and Nature taught, 
Spending my little life without a thought : 
And I'm amaz'd that Death, that tyrant grim, 


Should think of ws, who never thought of #1. 


LIVE 


1 
VI. 


Hzc, eademque, monent volventia tempora circùm, 


Teſtantur quotquot præterière dies: 
Dumque fugit tempus celeri irrevocabile lapſu, 


Formoſis verum me ceciniſſe probat. 


EPITAFPHI UN 


In Fæminam moribus parùm ſeveris. 


E. XE GI parvam feſtive, improvida, vitam, 
Et diſtans curis, & ſine felle, meam. 


Te miror meminiſſe me1, Mors, ſæve tyranne, 


Nam fateor nunquam ME meminiſſe Tur. 


VIVAMUS 
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LIVE WHILE YOU LIVE. 


2 VE while you /ive,” the Epicure will ſay, 
« And ſeize the pleaſure of the preſent day.“ 


Live while you live,” the ſacred Preacher cries, 
*« And give to Gop each moment as it flies.“ 
Lord, in my view let both united be; 


I live in pleaſure when I live to TEE! 


EP FFF: 


Written by a Bey of eleven Years old, on the Tomb of 
a beloved and beautiful % er, who died in the /eventh 


Year of her Age, 


hb ſleep in duſt, and wait th' ALuiGaTyY's 
will, | 
Then riſe again, and be an angel ſtill, 


THE 
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VIVAMUS DUM VIVIMUS. 


PR DF LICIIS, expers curarum, defluat zvum, 
«© Dum wivis vivas :'—ſic Epicurus ait. 
% Dum wviwis wvivas,” Præco venerabilis inquit; 
«« Sperne voluptates ; fit data vita Deo.” 
Scilicet amborum conjungere dogmata vellem, 


Vivendoque Deo vivere deliciis. 


EF TAPRIUM 


A Purxo ſcriptum anno ætat. 11mo, in tumulum 


SoRoR15s ejus dilectiſſimæ necnon formoſiſſimæ, quæ 


mortem obivit ann. ætat. mo. 


UAVE meum hic dormi—maneas hic fata Su- 
PREMT, 


Tunc decus angelicum, ſuave, reſume tuum. 
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From Gay. 


Unleſs to one you ſtint the flame, 
The child whom many fathers ſhare, 
Hath ſeldom ewe a father's care. 
*Tis ſo with friendſhip ;—who depend 


On many, rarely find a friend, 


A Hare, who in a civil way 
Comply'd with every thing, like Gay, 
Was known by all the beſtial train, 
That haunt the wood, or graze the plain: 
Her care was never to offend, 


And ev'ry creature was her friend. 


As forth ſhe went, at early dawn, 
To taſte the dew-beſprinkled lawn, 


Behind ſhe hears the hunter's cries, 


And from the deep-mouth'd thunder flies : 


3 


THE HARE AND MANY FRIENDS, 


RIENDS HIP, like love, is but a name, 


She 
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DE LEPORE ET AMICIS FABULA. 


U NI ni ſolùm fixus (velut ignis amoris) 
Ignis amicitiz nil niſi nomen habet. 
Infans complures cui dantur ſorte parentes, 
Quam rard curam noverit ille patris ! 
Sic in amicitiis z-multi numerantur amici? 
Rard inter multos verus amicus adeſt. 


— 


Fors aliquandò fuit Lepus (inquit amabilis author) 


; (no77 Se a wth, Cree: 
Indole jucundus, qumaneabalgqacbarginy 


Inter campeſtres, ſylveſtres inter, amica 


Ex animo Lepori beſtia quzque fuit. 


Ut matutinum ebiberet de gramine rorem, 
Ut ſolitus, liquit mane cubile novo; 
Audit, & auditu trepidat, Lepus undique circum 
Venantum voces, fulmen ubique canim, 
3 Nec 
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She ſtarts; ſhe ſtops; ſhe pants for breath; 


She hears the near advance of death; 
She doubles to miſlead the hound; 
And meaſures back her mazy round: 
Till fainting, in the public way, 
Half dead with fear, ſhe gaſping lay. 


What tranſport in her boſom grew, 
When firſt the Hor/e appear'd in view ! 
„Let me,” Tays'ME; “ ybur back aſcend, 
„And owe my ſafety to a friend: 

% You know my feet betray my flight, 


To friendſhip ev'ry burden's light.” 


The Hor/e replied, —“ Poor honeſt Paſs, 
lt grieves my heart to ſee thee thus; 
«« Be comſorted—relief is near 


« For all your friends are in the rear,” 


She 


[ 19 J 
Nec mora, nec requies, mox acceſſère, ſalutem 
Ambiguam celeri jam petit ille fuga, 
Beſtiolæ adproperant miſeræ certa omina mortis ; 
Accelerat—ſiſtit—territa, anhela, fugam. 
Vimque caniim cogitans, quam vane ! fallere odoram, 
Incepit dubios ingeminare gradus. 
Deficiunt vires, ceſſat ſperare ſalutem, 


Communi jacuit ſemianimiſque via. 
Gaudia quz 32 præcordia ludunt, 
Cum primùm, forti corpore, ſenſit Equum ! 
* O utinam poſſim dorſum conſcendere,” dixit ; 
«© Debita amicitiz fit mea vita tuz !— 


0 Nos tradunt, produntque fugam veſtigia noſtra ; 


* Omne putat verus quam leve pondus amor!“ 


* Diſcrucior,” reſpondit Equus, “ mi chare ſodalis, 
«« Dum mortem metuis, dum mala tanta tibi. 
« En venit auxilium, tantùm ne, chare, timeto ; 


«« Plurimus a tergo,“ dixit, “ amicus adeſt.“ 
C 2 Magnifici 
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She next the ſtately Bull implor'd, 
And thus reply'd the mighty lord: 
«« Since ey'ry beaſt alive can tell 
« That I ſincerely wiſh you well, 
*« I may, without offence, pretend 
* To take the freedom of a friend : 
% Love calls me hence, a fav'rite cow 
«« Expects me near yon barley-mow ; 
« And when a lady 's in the caſe, 
« You know all other things givelacs- 
To leave you thus might ſeem unkind, 


* But ſee—the Goat is juſt behind.“ 


The Goat remark'd her pulſe was high, 
Her languid head, her heavy eye. 
„My back, ſays he, may do you harm, 


«© The Sheep 's at hand, and wool is warm,” 


The ſheep was feeble, and complain'd 
His ſides a load of wool ſuſtain'd, 


Said 
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Magnifici Tauri multi prece numen adorat : 


Talia campeſtris rex dominuſque refert : 
« Erga te miſerum noſtrum quis neſcit amorem ? 

« Novit amicitiam beſtia quæque meam. 
Libertate tamen veteris fi fretus amici, 

«« Nunc abeam, & deſit pignus amicitiz : 
«« Hinc me juſſit amor; me dilectiſſima vacca, 

„ Adventum expeCtans, nunc aliundè vocat. 
PDiſcedamignoſcas —aliena negotia curo z 

«© Vox vetus & vera elt—* Omnia vincit amor. 
Ingratus videar quod nunc diſcedere cogor, 


Ecce autem accedit qui ferat Hircus opem.“ 


Pulſus venarum, pectus notat Hircus anhelum, 
Triſtem oculum, languens & notat ille caput. 
« Præſtò Ovis eſt,” inquit, “ læderis tergore noſtro, 


Hujus lana tepens proſit ovina tibi.“ 


« 'Tardos,” inquit Ovzs, timidos nos eſſe fatemur, 


% Imbelles coſtæ vellera onuſta ferunt; 
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Said he was ſlow, confeſt his fears, 


For hounds eat Sheep as well as Hares, 


She now the trotting Calf addreſs'd, 
To ſave from death a friend diſtreſs'd. 
4 Shall I,” ſays he, of tender age, 
© In this important care engage? 
«© Older and abler paſs you by; 
«« How ſtrong are thoſe, how weak am I! 
4 Shou'd I preſume to bear you hence, 
«© Thoſe friends of mine may take offence, 
«© Excuſe me, then—you know my heart— 
«© But deareſt friends, alas! muſt part. 
« How ſhall we all lament Adieu! 


4 For ſee the hounds are juſt in view.“ 


THE 
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« Haud ego jam proſim miſero tibi,“ dixit, ©* amicus, 


« Nam nos ut Lepores præda canina ſumus.” 


Auxilium Yituli ſalientis denique poſcit, 

Ut tandem miſero vita ſaluſque forent. 
Reſpondit Vitulus—** Tantas res, ipſe tenellus, 
* Tantzemolis ego munera ſuſcipiam ? 

* Viribus & natu majores prztericrunt, 
« Illis robur adeſt, ſed mihi debilitas. 
« Prætereà, in dubio eſt aliis fi forte placerem, 
« Te noſtris humeris fi tener ipſe feram, 
Noris amicitias—ignoſce—ſed intimus omnis, 
„Aut nunc, aut olim, diſſociandus erit. 
« Plorabunt omnes :—venantes, ecce, caneſque, 


« Accedunt curſu jam propiore, —- VALEI“ 


84 POET A 


— 


— — ” - — - 
_— 2 Log te 4444 2 A —  : 
W * * * 2 9 — 
. - 2 


„ 


= — . 
- 


THE POET AND THE ROSE. 


GAY. —F ABLE. 


\ S in the cool of early day, 
A poet ſought the ſweets of May, 


The garden's fragrant breath aſcends, 
And ev'ry ſtalk with odour bends ; 

A roſe he pluck'd, he gaz'd, admir'd, 
Thus finging, as the Muſe inſpir'd : 


Go, Roſe, my Chloe's boſom grace ; 
How happy ſhou'd I prove, 

Might I ſupply that envy'd place 
With never-fading love ! 

There, phcenix-like, beneath her eye, 


Involv'd in fragrance, burn and die, 


Know, 
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ANE novo exivit fragranti vere Peta, 
Cum flores nitidos explicuere ſinus, 
Suavia circumdant paſſim redolentia Maii, 
Erubuitque novis purpura prima roſis. 
Undique odoriferis ſpirabant floribus horti, 


Omnis & inflectit culmus odore caput. 


Siſtit—ſelſgitque roſam miratur odoram, e / 


Talibus & fertur ſic ceciniſſe modis: 


I, decus hortorum rutilanti floſcule vultu, 


J, Roſa, jam gremii ſis decus alma Chloes, 
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Ah! nimium felix, ſi tali in ſede morerer, 
* * - . * 
Et meus invidiam ſuppeditaret amor! 
Illic inveniens varia inter aromata mortem, 


Lumine gauderem ſub radiante mori. 
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Know, hapleſs flower, thou ſhalt find 


More fragrant roſes there, 

I ſee thy with'ring head reclin'd, 
With envy and deſpair. 

One common fate we both muſt prove, 


You die with Ervy—lI with Love. 


THE WAILING NYMPH. 


By Mr. GAY. 


7 WAS when the ſeas were roaring, 
With hollow blaſts of wind, 
A damſel lay deploring, 
All on a rock reclin'd : 
She ſigh'd, and on the billows 
She caſt a mournful look ; 
Her head was crown'd with willows 


That trembled o'er the brook, 


5 Twelve 
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Noveris, infelix, præ te quot ſuavia geſtat 
Suavior æſtivis nympha venuſta roſis; 
Quæ te fata manent redolenti in pectore cerno, 
Languida, marceſcens, quam citò victa peris ! 
Fatum utrumque manet commune ;—ego perdar amore, 


Fragranti invidi4 tu moriere ſinu. 


NT M HXA LUOG ENS. 


3 auditum eſt pelagus mugire procella, 


Dum venti raucis intonuère ſons. 
Viſa fuit ſcopuli recubans in vertice ſummo, 
Et gravidum inclinans nympha dolore caput. 
Spumantem ad fluctum triſtes convertit ocellos, 
Nunc vota emittens pectore, nunc gemitus. 
Quz quondam viridi trepidarat margine rivi 


Tempora circumdat (mœſta corona !) ſalix. 


Dixit, 
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«© Twelve months are gone and over, 


And nine long tedious days; 
« Why didſt thou, vent'rous lover, 
« Why didſt thou tempt the ſeas ? 


« Ceaſe, ceaſe, thou raging ocean, 
And let my lover reſt : 


« But what's your troubled motion 


«« To that within my breaſt! 


The merchant, robb'd of treaſure, 


„Views tempeſts in deſpair ; 


li « But what's the loſs of treaſure 

i'% «« Tololing of my dear? 

© Tf he ſome coaſt is laid on, 

1. « Where gold and diamonds grow, 
«© He'll find a richer maiden, 


«© But none that loves him ſo. 


% How can they ſay that Nature 
Has nothing made in vain ? 
« Why then beneath the water 
Do hideous rocks remain ? 
© 'Thoſe 
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Dixit, & ex imo traxit ſuſpiria corde, 


Quot poſt diſceſſum præterière dies ! 
«« Cur diſceſſiſti tumidas, male caute, per undas, 
« Credite tam fragili, tam mihi chare, rati ? 
« Ah venti i ah fluftus ! rabiem compeſcite veſtram, 


« Jam placidum charus per mare tendat iter! 


c 


* 


Sit licèt ut ſævi conturbant æquora venti, 


« Acrior in noſtro pectore ſœvit hyems. 


* 


«« Cernit mercator demiſsa mente procellas, 
«© Cui ſpes & merces intericre ſimul, 
«« Sed quid opes referunt præ te, pretioſior auro, 
„ Si pereas—atrox quod minitatur hyems !— 
* Scu viſenda ora eſt permulto fertilis auro, 
«« Seu remoretur ubi plurima gemma nitet, 
*« Inveniat forfan gazis quæ præſtat amicam, 


«© Sed nullam inveniet me ſuperaſſe fide. 


Nil Natura facit, qui poſſunt dicere, fruſtra, 
«© Millia cum fruſtra facta fuiſſe patet ? 

*+ Cur nautis aliter maneant tam dira pericla, 
*« Horrida lethiferum cur mare ſaxa tegat ? 
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© Thoſe rocks no eyes diſcover, 
« Which lurk beneath the deep, 


% To wreck the hapleſs lover, 


4 And leave the maid to weep,” 


All melancholy lying, 
Thus wail'd ſhe for her dear, 
Repay'd each blaſt with ſighing, 
Each billow with a tear : 
Then o'er the white wave ſtooping, 
His floating corpſe ſhe ſpy'd, 
And like a lilly drooping, 
She bow'd her head—and died. 


FROM A FURLEC-- FRITHTs. 


NE ſkill'd Phy/ician like a ſculler plies, 
The patient lingers, and by inches dies, 
While rue Phyficians, like a pair of oars, 


Convey you ſwiftly to the Stygian ſhores, | 
THE 
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© Nam procal a viſu latitant hzc monſtra ſub undis 
4% Zquoreis, cauta vix fugitanda rate; 
© Scilicet ut mæror vultum contriſtet amantis, 


«© Obrutus inſanis quod fit amator aquis.“ 


Talibus illa modis charum ploravit amantem, 
Tales infelix edidit ore ſonos. 

Et dum reſpondent reſonis ſuſpiria ventis, 
Accepit lachrymam quzlibet unda novam. 

Tum caput inclinans, fluctu albeſcente cadaver 
Delatum chari, væ miſeranda ! videt : 

Atque ſtatim, veluti marcentia lilia languent, 


Ad viſum exanimis decidit—occubuit ! 


CAVEASCMED1C0S: 


IMiTaTloO. 


| 4 enn medico ſoli conſidat in uno, 
Lentiùs ad mortem qui cupit ire viam. 
Accerſas binos, urgent fi tædia vitæ, 


Et nece te cupias pracipitante mori, 
| MEDICINA. 


bo 

' 
4 
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© 


THE MEDICINE: 


A TALE TOR THE LADIES. 


See Tatler, Vol. i. No 2. 


ISS MOLLY, a fam'd toaſt, was fair and young, 
Had wealth and charms—but then ſhe had a 
tongue! 
From morn to night th'eternal larum run, 


Which oft had loſt thoſe hearts her eyes had won. 


Sir Joan was ſmitten, and confeſs'd the flame, 
Sigh'd out the uſual time, then wed the dame ; | 
Poſſeſs'd, he thought, of ev'ry joy of life, 

But his dear MoLLy prov'd a very wife. 


Exceſs of fondneſs did in time decline; 


Madam lov'd money—and the Knight lov'd wine. 


From whence ſome petty diſcords would ariſe, 


As—** You're a fool'”?—and—* You are mighty wiſe !” 


Tho? 
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M T 
FaBUuLa PRO For Mui NIS. 


5 IXIT quondam aliis prælata MARIA puellis, 

; Et forma præſtans divitiiſque ſimul ; 

Sed cui forma fuit tanta, & cui tanta venuſtas, 
Lingua fuit—ſerd manèque lingua procax. 

Quos oculis vinxit, linguã ſolvuntur amantes; 


Quos forma illexit, lingua proterva fugat. 


Inter amatores, de tot modò millibus, unus 
Se velle agnoſcit nubere :—nupſit Eques. 
Se poſſeſſurum vitæ quot gaudia credit! 


Se probat wxorem chara MANIA meram. 


Diſſimili ſtudio vivunt—diverſa ſequentes; 
Hæc etenim nummos diligit, ille merum. 
Mox declinat amor, Jam rixa domeſtica ſurgit, 
Ut—* Tu deliras !”?—* Tu quoque, ſtulte, ſapis l“ 
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Tho' he and all the world allow'd her wit, 


Her voice was ſhrill, and rather loud than ſweet. 
When ſhe began, for hat and ſword he'd call; 
Then, after a faint kiſs, cry“ B'ye, dear Moll; 

«« Supper and friends expect me at the Roſe.” 
And what, Sir Joux, you'll get your uſual doſe ? 


Go, ſtink of ſmoke, and guzzle naſty wine: 


Sure never virtuous love was us'd like mine!“ 


Oft as the watchful bellman went his round, 


At a freſh bottle gay Sir Joxn he found, 
By four the Knight could get his bus'neſs done, 
And only then reel'd off becauſe alone. 


Full well he knew the dreadful ſtorm to come, 


But, arm'd with Bourgeaux, he durſt venture home. 


My lady with her tongue was ſtill prepar'd, 

She rattled loud, and he impatient heard, — 

« *Tis a fine hour lin a ſweet pickle made 
« And this, Sir Joh x, is ev'ry day the trade! 


«& Here 


1 


Omnes ingenium /pon/e pleno ore fatentur, 


Quòd tamen arguta eſt vox, & acuta nimis, 


Incipiente illa, hic enſem petit atque galerum, 
| Impatienſque more deſerit inde fores, 
1 Ad ſolitam (conviva expector) adibo tabernam; 
Tum leviter tangens labra,—** MARIA, vale!” 
Cui /pon/a—** Et ſolita tu conditione redibis; 
«« I, pete delicias, I pete, /pon/e, tuas : 
«© Fauces ſordeſcant fumo, vinoque cerebrum :— 


« Quid meus heu proſit, quid mihi caſtus amor!“ 


Szpe vigil quartam cùm conclamaverat horam, 
Miles adhuc potans inveniendus erat. 
Poſt paulum quærit greſſu titubante, relitus 


Solus cum ſolo (non redit ante), domum, 


| Nunc tempeſtati venienti occurrere linguæ, 


Vino munitus fortiter, auſus erat. 


Altiſonans domin e tonitru jam lingua parabat, 
Atque irz impatiens audit, & ardet, eques. 
© Tempeſtiva hora eſt ! curaàſti molliter ! omni 
[15 10 Scilicet & curas fic veniente die, 
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11 
fHere I fit moping all the live- long night, 


Devour'd with ſpleen, and ſtranger to delight; 
« Till morn ſends ſtagg'ring home a drunken beaſt, 


« Reſolv'd to break my heart as well as reſt.” 


„ Hey! hoop! d'ye hear my damn'd obſtrep'rous 
*«© ſpouſe ? 
«« What! can't you find one bed about the houſe ? 
«© Will that perpetual clack lie never ſtill, 
© That rival to the ſoftneſs of a mill ? 
«© Some couch and diſtant room muſt be my choice, 


«© Where I may ſleep uncurs'd with wife and noiſe,” 


Long this uncomfortable life they led, 


Wich ſnarling meals, and each a ſeparate bed. 


To an old uncle oft ſhe wou'd complain, 

Beg his advice, and ſcarce from tears refrain. 

Old W:;/ewoed ſmok'd the matter as it was: 

«© Chear up,” cry'd he, ““ and Þ'll remove the cauſe, 
« A wond'rous ſpring within my garden flows, 

«« Of ſov'reign virtue, chiefly to compoſe 


Domeſtic 


1 


ce Sola relicta moror longæ per tædia noctis; 
«« Adveniunt cordi gaudia nulla meo ! 
«© Somnum depellens oculis, a pectore pacem, 


«© Mane novo, titubans beſtia, pote venis!“ 


« Hei! /pon/am audiſtis maledictam vociferantem ? 


Non lectus totis ædibus unus adeſt? 
© Ceſlabit nunquam crepitaculum ? & iſthæc 

«« Mollitie exſuperans zmula lingua molam ? 
«« O utinam poſſim lecto dormire remoto, 


«© Uxore & ſtrepitu non maledictus ubi! 


Vitam egit miſeram conjux cum conjuge, —rixe 
Ad menſam turbant, diflociantque toro, 
ZErumnas coram Hzxc veteri plorabat amico, 
Szpe adit illachrymans, conſiliumque petit. 
„Ne doleas,“ inquit (ſubolens rem callidus omnem), 
Non me curarum certa medela latet. 
«© Horto etenim noſtro ſurgit mirabilis unda, 
«« Morbo infelici quæ medicamen erit ; 


D 3 « Virtus 


4 r „ 
. ³ A - 


(0-7 


« Domeſtic jars and matrimonial ſtrife ; 

* The beſt elixir t' appeaſe man and wiſe: 

« Strange are th' effects, the qualities divine, 

„ *Tis water call'd, but worth its weight in bine. 

If in his ſullen airs Sir Joux ſhou'd come, 

„ Three ſpoonfuls take, — hold in your mouth, — then 
% num ! 

„ Smile and look pleas'd when he ſhall rage and ſcold ; 

Still in your mouth the healing cordial hold. 

«© One month this ſympathetic med'cine try'd, 

«© He'll prove a lover, you a happy bride. 

«© But, deareſt niece, keep this grand ſecret cloſe, 

«« Orev'ry prattling huſſey Il beg a doſe.” 

A water-bottle 's brought for her relief; 

Not Nants cou'd ſooner eaſe the lady's grief. 


Her buſy thoughts are on the trial bent, 


And, female like, impatient for th* event, 


The bonny Knight reels home exceeding clear, 
Prepar'd for clamour and domeſtic war : 

Ent'ring he cries—** Hey! where's our thunder fled ? 
No hurricane !=Berty, s your lady dead i? 


Madam 


EW] 


& Virtus eſt illi tales componere lites, 


«© Per quam conjugii reſtituatur amor: 
% Sunt miri effectus, divina ſed inſita vis eſt; 
Nomine aqua, at meritis æquiparanda mero, 
«© Cm /pon/us moroſus erit, medicaminis hujus 
© Tu retinens quantum ſufficit ore -A. 
„ Subridens placido vultu ſpectare furentem 
«© Sis memor—elixir ſemper in ore tenens. 
«c Per ſpatium menſis repetatur :—tetricus ille 
«© Sponſus amans, & tu ſponſa beata ſies. 
” Secretum hoc ſerves inter ſecreta, ſalubrem 
«« Feemina ne teſtam garrula quzque petat.“ 
Triftis in auxilium fertur nunc amphora ; nunquam 
Ocydùs exhilarant munera, Bacche, tua. 
Impatiens manet hæc, muliebriter anxia, mirans 


Qui ſint effectus, qua foret arte ſalus. 


Jamque domum, expectans bellum ſolitoſque tumultus, 


Incertis titubans paſſibus, ibat eques, 


Intrans exclamat—** Quò ſponſe lingua tonantis ? 


Hei! ubi tempeſtas ? - mortua num domina 


« oft 7” 
D 4 


- 
. 
4 I J 4 
2 9 5 - * — 2 


—— —  — ::——:—3: ” . 
- 


2 $I 


ig. 


— 


pg,” 


= ow 
= . F 4 - 
— * 1 * 


[ 40 J 


Madam aſide an ample mouthful takes, 

Curt'ſies, looks kind, but not a word ſhe ſpeaks. 
Wond'ring he ſtar'd, ſcarcely his eyes behev'd, 

But found his ears agreeably deceiv'd. 8 
«© Why how now, Molly, what 's the crotchet now?“ 
She ſmiles, and anſwers only with a bow. 

Then claſping her about—** Why, let me die, 

16 Theſe night- clothes, Moll, become thee mightily.” 


* * bd * * \ # 


Es * * * * * 


For many days theſe fond endearments paſt: 
The reconciling bottle fails at laſt, 
Twas us'd and gone: — then midnight ſtorms aroſe, 
And looks and words the union diſcompoſe. 
Her coach is order'd, and poſt-haſte ſhe flies, 
To beg her uncle for ſome freſh ſupplies ; 
Tranſported does the ſtrange effects relate, 


The Knight's converſion, and her happy ſtate, 


ec Why 


1 


Ore autem laticem mirum capit illa ſeorsùm, 
Inclinans flexo poplite, blanda ſilet. 
Attonitus, dubitans oculis an credere poſſit, 


Et, placide falſis auribus, aſtat eques. 


«© Quz nunc res agitur? quid nunc meditaris ? - At 


ILLA 
Subridens nutat leniter, atque filet. 
Hic, /pon/am amplectens, labri dans oſcula, dixit, 
© Quantus ineſt vultu, chara Marra, decor!“ 


Jam redeunt riſus, ceſſat diſcordia tetra, 


Et, tædam accendens, jam novus ardet amor *. 


Per multos hzc grata dies concordia crevit z 
Pignora amicitiz mutua utrique placent. 

Inſurgunt tandem rixx—bella, horrida bella; 
Namque ſalutifero deficit unda cado. 

Ila ſtatim auxilium (& multum feſtinat) amici, 
Jurgia deplorans jam rediviva, petit. 

Lætos eſfectus narrat medicaminis, orans 


Ut rursùs miram ſuppeditaret aquam. 


* Paraphraſi per aliquot lineas me uſum fuiſſe libenter fateor, 


noſtri inelegantiam pcetæ quandam vitare cupiens. 
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« Why, niece,” ſays he, “I prithee apprehend ; 
„ The water 's water; be thyſelf thy friend. 
Such beauty wou'd the coldeſt huſband warm, 
** But your provoking tongue undoes the charm. 
*« Be ſilent and complying ; you'll ſoon find, 


* Sir Joux, without a med'cine, will be kind,” 


AN FEMS HT Ek 1: 


From ConGREVE, 


N TIEN T Phyllis has young graces, 
(Tis a ſtrange thing, but a true one), 
Shall I tell you how? 
She herſelf makes her own faces, 
And each day ſhe wears a new one: 


Where's the wonder now ? 


© 
2. 


1 12 3 


% Quam petis hæc, germana,” inquit, “tibi gratia 
© reſtat 
(Jam rectè teneas) ; hæc aqua lympha mera eſt, 


„ Conjuge forma poteſt frigenti accendere flammam, 


Inter ſed linguæ jurgia friget amor, 
« Hoc ſerves animo : —invenies medicamine nullo 


* Blandus erit conjux, - ESTO MEDELA QU1Es.” 


PHY LLIS—VETUuLa JUVENESCENS. 


Non es quod fimulas. Hor, 


HYLLTIS antiquo gerit ore riius, 
(Mira narratu referoque vera), 
Exhibens vultiis juvenis decores:— 
Quomodò dicam ? 
Hzxc ſuas fingit facieſque mutat, 
Et cutem fuco renovans anilem ; 
Sic novos ſemper gerit illa vultus ;— 


Nunc ubi mirum ? 
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ON THE DEATH OF K. F. 
Arey Steher 


5 | 
A COURTEZAN. 


A LAS! what boaſt has blooming youth, 


Since thus FLORELLa lies? 


Paleneſs is o'er her damaſk cheek, 


And clos'd her beauteous eyes. 


If fade thoſe glories of her face, 
Ah ! why ſuch frailty truſt ? 
When Virtue ſtill its ſweetneſs keeps, 
And bloſſoms in the duſt, 
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IN MORTEM K. F. 


MERETRICIS. 


"Sg R formam jactat florentem læta juventus, 
Cum triſti Dar HN Is morte ſoluta jacet ! 
Fulgentes miſeræ decus omne reliquit ocellos, 


Purpura deſeruit jam fugitiva genas. 


Tam citò fi nitidi marceſcat gloria vultũs, 
Heu! fruſtra quam fit credita forma brevis ! 
In tumulo ſemper redolent virtutis honores, 


Uſque vigent comites, gratia, fama, decus. 


BET UI. X 
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THE BIRKS OF ENDERM AT. 


HE ſmiling morn, the breathing ſpring, 
2 Invite the tune ful birds to ſing; 

| And while they warble from each ſpray, 

Love melts the univerſal lay, 

Let us, Au Ax DA, timely wiſe, 

Like them improve the hour that flies; 

And in ſoft raptures waſte the day, 


Among the Birks of Endermay. 


But ſoon the winter of our year, 
And age, life's winter, will appear : 


At this thy living bloom will fade, 


As that will ſtrip the verdant ſhade : 
Our taſte for pleaſure then is o'er ; 
The feather'd ſongſters love no more; 
And when they droop, and we decay, 
Adieu the Birks of Endermay Li 
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BETU LA. ENDE RMAIENSEsS: 


Op E ScoTica. 


R IDE T mane novum, grato ver ſpirat odore, 


Et reducem volucrum provocat harmoniam; 


E ramis edunt dulci modulamine cantus; 
Undique dum reſonat muſica, fervet amor. 
His ſimiles, cauti inſtantem ſapiamus in horam, 
Sumamus memores tempus, AMANDA, fugax ; 
Nunc horas celeres molli numeremus amore, 


Frondoſi nemoris dum favet umbra virens. 


Quam citò bruma aderit, contriſtans imbribus annum, 
Et ſenium, vitz, quam cito, triſtis hyems ! 
Vivida florentis marcebit gratia formæ, 
Nudat ut umbroſum frigida bruma nemus, 
Deſinet illecebras, nobis jam inſalſa, voluptas, 
Nec genus aligerum ſolicitabit amor. 
Quandò hyeme hoc languet, ſenio & cedemus, AMAX DA, 
Temporis exa&ti,—conſcia ſylva, vale ! 


NAUTE4 
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THE SAILOR's COMPLAINT. 


8 OM E and liſten to my ditty, 
All ye jolly hearts of gold; 
Lend a brother tar your pity, 
Who was once ſo ſtout and bold: 
But the arrows of young Cupid, 
Now at laſt have made me rue: 
Sure true love was ne'er ſo treated, 


As I am by ſcornful Sue. 


When I landed firſt at Doves, 


She appear'd a goddeſs bright: 
From foreign parts I was juſt come over, 

And was ſtruck with ſo fair a ſight, 
On the ſhore pretty SUKEY walked, 

Near to where our frigate lay 
And, altho' ſo near the landing, 


I, alas! was caſt away. 


NAUTÆ QUESTUS. 


OS, animi fortes, regi patrizque fideles, 
Et mecum experti dura pericla maris, 
Nunc præbete aures ;—nautz miſereſcite fratris, 
Cui fuerat validum cor, animuſque ferox, 
Non ſum qualis eram—miſit nam tela Cupido, 
Pectus & infauſtum nunc penetravit amor. 
Contemptrix præter cunctas, me dura SUSANNA 


Inſolitis tractat, faſtidioſa, modis. 


Cum primùm ad DusBRim (nave huc redeunte) redivi, 
Lucida quim viſa eſt diva Sus Ax NA mihi! 

Ad patriam externis ventus jam nuper ab oris, 
Viſu tam nitido protinùs obſtupui ! 

Littore vicino incedebat pulchra Susanna, 
Juxta quod noſtræ tunc jacuere rates: 

Quamvis & in portu ſalve, prope littus amicum, 


Eheu! kebam naufragus ipſe miſer! 
E Ut 


19 1 

*4 When firſt I hail'd my pretty creature, 
Oy | The delight of land and ſea, 
3 No man ever ſaw a ſweeter, 
I I could have kept her company : 
I'd have fain made her my true love, 

For the better or for worſe ; 
18 | But, alas ! I could not compaſs her, 


For to ſteer the marriage courſe, 


Once no greater joy or pleaſure 


Cou'd have come into my mind, 
Than to ſee the bold Deriance 
Sailing right before the wind; 
O'er the white wave as ſhe danced, 
And her colours gaily flew : 
But that was not half ſo charming 


As the trim of lovely Sue. 
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Ut compellabam forma præſtante Sus Ax x AM 


(Terræ delicias lætitiamque maris), 
Cum tali optarem (non altera pulchrior extat) 
Dulcis amicitiz conſociafle jugo : 
Vellem perpetuis mecum vinxiſſe catenis, 
Pejora an Parcæ vel meliora velint ; 
Tendere ſed renuens dilecta hoc tramite curſum 55 


Fruſtra conabar—noluit eſſe mr a ! 


Tempus erat quo læta animus, quo gaudia ſenſit 
(Talia non novi, lætitiamve parem !) 
Quando BreLLATRIx viſa eſt fauſto omine vecta, 
Et tumidum mulcens aura ſecunda fretum. 
Canas ſaltabat navis ſpecioſa ® per andas, 
Vexillum in puppim dum Auitabat ovans : 
Tanta autem navis viſu tam digna ſuperbæ 


Ornatus ſuperant, pulchra Sus ANNA, tui. 


* Dignitate mots fit illuſtre & ſpecioſum quod dicitur. Ctc. 


Specioſiſfima claſſe fabricat3, PATERCULs+ ii. 79. 
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On a rocky coaſt I'm driven, 


Where the ſtormy winds do riſe; 


Where the rolling mountain-billows 
Lift a veſſel to the ſkies. 


But from land, or from the ebas, 


Little dread Jever knew, 
When compared to the danger 


In the frowns of ſcornful Suk. 


Long I wonder'd why my jewel 
Had the heart to ſerve me ſo; 

Till I found, by often ſounding, 
She'd incther love in tow. 

So farewell, hard-hearted SuKey, 
I'll my fortune ſeek at ſea ; 

And try in a more friendly latitude, 


Since in yours I cannot be. 


CHLOE 
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Deferor inſanis ſcopuloſa ad littora ventis, 
Littora vix ſalva prætereunda rate: 
Dum vi ventorum montes glomerantur aquarum, 
Fluctibus adverſis fertur ad aſtra ratis. 
Talia non animum quaſsere & tanta pericla, 
Nec vereor terræ, neve tremenda maris, 
A dura quantum vereor graviora SUSANNA, 


Cum gerit in vultu faſtidioſa minas. 


Mirabar tali cur faſtu ſprevit amorem, 
Et cor tam fidum, chara Sus AN NA, meum: 
Sæpidùs explorando inveni denique cauſam, 
Quodque alii ingratam vinxerat alter amor. 
Dura Susanna, vale! quæram meliora per undas 
Fata dehinc, reſtent ſi meliora mihi: 


Terminus hinc adeundus erit felicior alter, 


Chim nequeo tecum vivere :—dura, vale ! 
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CHLOE STUNG BY A BEE. 


1 | 
[LIP From Pxr1oR, 
"8 | O heal the wound a Bret had made 


Upon my CuLoe's face, 


ſo. } Honey upon her cheek ſhe laid, 
4 And bad me kiſs the place. 
14 
} 


Pleas'd I obey'd, and from the wound 
Imbib'd both ſweet and ſmart; 


The honey on my lips I found, 
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The ſting within my heart. 


— 


CHLOE 


I > - W — 2 * 4 ”- 
7 "i N - 
2 8 6 . 
2 '4 way old #2. hs $5 & 


? — 
*+ mo 
— 


— _ a »” Þ 
OE LS 


1291 


CHLOE LSA EX APE. 


E X Ape læſa CuLot, cupiens relevare dolorem, 
Imbuerat pulchram, ſaucia, meile genam. 
„Hic“ (monſtratque genam) ** hic infgas oſcula,” 
dixie, 


Qua ſtimulum ſzvo vulnere fixit Ahis. 


Obſequor arridens, ſubitòque & vulnere quales 
Hauſi delicias !—quis fuit inde dolor! 
Mellis enim ambroſii labiis mansere ſapores, 


Pectora dum ſtimulus lethifer ima petit. 
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PREHONORABILI VIRO 
GULIELMO COMITI DE MANSFIELD, 
TOT. ANG. CAPITAL. JUSTICIAR. 
CUJUS INGENIUM (RARO MORTALIBUS CONCESSUM) 
ANN. LXXIX""" FELICITER DEGENTIS, 
MICAT INTER OMNES 

VELUT INTER IGNES 


LUNA MINORES, 


Inter mortales vetus eſt vox, veraque ſzpe, 
Bis ſunt infantes qui ſenuère /emel.” 
At Ts luſtrantes, juvenemque ſenemque, fatemur 


Te ſemel infantem, bis nituiſſe virum. 


Among mankind we're often truly told, 
That ; thoſe are infants ice, who once grow old.“ 
Thy genius, MansFIELD, has revers'd the plan, 


And prov'd thee once an infant, zwice a man. 


ME R- 
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MERCATOR & YARISCA. 


Quid non mortalia pectora cegis 


Auri ſacra fames ? —— Vir. 


XTERNAS quidam MercaTor iturus ad oras, 
Navi conſcensa, per mare carpit iter. 

Adverſis ventis longùm jactata per undas 

Navis erat: tandem eſt omnis adempta ſalus ; 

. 

Hoſtiles etenim navis defertur ad oras, 

Et vi ventorum littore quaſſa jacet. 
Exſcendunt omnes, errantque in littore paſsim, 


Ignari miſeros quæ nova fata manent. 


Attoniti ſubitò viderunt arma, viroſque 
S:evos, crudeles, hoſpitibuſque feros : 
Diffugiunt,—celereſque fugz timor addidit alas; 
Heu fruſtra !—infligunt tela cruenta necem : 
Solus MErCaToOR vitavit tela ; ſeorsùm 


Maturam a ſocus ceperat ille fugam. 


Errat 
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Errat per ſylvas, & per rura horrida dumis, 
Et certo neſcit quo pede tendat iter, 
Hic juvenis fortiſque fuit, patienſque laboris ; 
Tandem devincunt tzdia longa viz. 
Gramineam invenit ſedem, feſſuſque reponit 


In viridem recubans languida membra torum. 


E ſylvi audivit vocem, aut audire videtur, 

Cum ſubitò ante oculos Indica virgo ſtetit. 
Obſtupet attonitus, trepidatque exterrita virgo, 

Et ſimul implevit pectus utrumque timor. 
Cum lic Mercator—** Telis pharetraque decora, 

«© Naufragus infelix te prece, nympha, vocat ; 
O virgo, miſerere mei !—miſerere doloris ! 


«« Eftice me meritis tempus in omne tuum !”” 


*« Neſcis, heu ! neſcis,” reſpondens Indica dixit, 
* Qualia ſunt hujus, quanta pericla loci ! 
Ne vereare ſequi,” dixit, ** veſtigia noſtra; 


« Me ſequere, infelix advena, tutus eris,” 


Duxit 
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Duxit per ſylvas, & per ſecreta locorum 


Avia, qua gradibus ſemita nulla patet: 
Hic ſpelunca ingens ſpinoſis obſita dumis, 
Greſſibus humanis vix penetranda, fuit. 
«© Hic maneas, inquit, “ vita incolumiſque fruaris, 
«« Hic tibi nam certa eſt invenienda ſalus.“ 
Eſurienti adfert fructus carnemque ferinam, 
Vicinoque ſiti flumine præbet aquam. 
Sole oriente adit, hunc & decedente reviſit, 


Neve unquam miſerum deſerit illa virum. 


Poſt aliquot tempus paulatim eduxit ab antro, 
Et gaudet latebras explicuiſſe novas. 

Per nemus umbroſum, per amica ſilentia noctis, | 
Illius errantes dirigit illa gradus. 

Interdum placidi recubans ad murmura fontis, 
Dormiit incolumis, dum fovet illa finu. 

Tempore crevit amor, fiducia mutua crevit 


Quz fuit & qualis, talibus inde refert: 


« Ipſa 
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„ Tpſa VARISscA vocor, regali ab origine nata; 

« Hzc regio eſt noſtri ſub ditione patris. 

«« Errabam meditans fugienti vulnera cervo, 
„ Chim primim viridi ceſpite viſus eras. 

«« Obſtupui,—inſolitum ſenſi per membra tremorem, 
«© Pectore & ignotis ignibus arſit amor. 

& Te longe a ſocits duxi; ſpelunca recepit, 
In qua crudeli tutus ab hoſte fores. 

« Te vigilavi oculis, — animo, te ſoſpite, lætor; 


Integer ut valeas unica cura mihi eſt. 


O dilecta,“ inquit, “ virgo, quid reddere poſſim, 
«© Quid tibi pro meritis, heu miſerandus ego! 
e« A patria diſtans, noſtris a finibus exul, 
«© Nudus, deſperans, naufragus, erro, miſer !— 
«« Quam dilecta mihi es! quam vita charior ipsa ! 
"i Debita nam noſtra eſt vita ſaluſque tibi. 
* Attamen hie paſſim circumdant dira peric'la, 
Vita et ſolicito plena timore mea eſt : 
0 dnt tecum patrias inviſere ſedes ! 
O utinim noſtris te !”!—lachrymanſque filet. 


10 « 81 
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«« $1 patrias ſedes repetas,” peramabilis inquit, 
«© Non poſt diſceſſus ipſa ſuperſtes ero : 
«« Quacunque in terra vel qua regione moreris, 


«« Vivere amem tecum, tecum obeamque lubens !“ 


* 


Sic ait; & furtim ducens ad littora, navem 
Mercator vidit, notaque ſigna'dedit. 


Anchora de prora jacitur; conſcendit uterque, 


Et patriam & populos deſerit illa ſuos. 


Barbadæ terram attingunt— pauciſque diebus 
In portu navis de poſuiſſet onus. 
Cum ſecum meditans MercaTor talia dixit: 
„ Eheu! quid damni eſt hæc mora longa mihi! 
« Nunc ſapientis ego patris documenta recordor, 
« © Ons pactum amiſit, perdidit ille diem. 
In loculis reſtant, ſed ſunt ſine fœnore“, nummi ; 
« Unica nunc merx eſt ſola Yar15ca mihi. 
« Hanc vendam—pulchra eſt, habilis, multique valoris; 


« Ex me autem pregnans—hoc mags eſt pretii.“ 


Neu dicta repone paterna, 
Fenoris accedat merces, hinc exime ſumptus. 
Pers. Sat, VI I, 66—7. 


Vanæ 
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Vanæ ſunt lachrymæ, vant gemituſque puellæ; 


Communi in ſervam venditur illa foro !— 
274 Heæc oppreſla ſtatim fertur periiſſe dolore; 


| 5 Et pretium accipiens hic rediiſſe domum ! 


Quim fruſtra exquirunt homines, fruſtraque laborant ! 


Aurifer inventus non erit arte lapis. 
Auri quandd fames mortalia pectora cogit, 


Aurifer humanum cor /apis eſſe poteſt. 
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SUNT RES HUMANZ CADUCZ ET MUTABILES ; 


ConsIiLium DEI STABIT IN Z#TERNUM. 


U mare, quz terras omni ditione tenebant, 
Q Surrexere olim quatuor imperia. 
Imprimis viguit Babylenica magna poteſtas ; 

Perfica ſucceſſit; tertia Graia fuit : 
Orbem terrarum poſtremd Roma ſubegit ; 
Omni Romanum fertur in orbe decus, 
Hzc regna, ut ſurrexèrunt, cecidere viciſsim ; 
Et Rome imperium nil niſi nomen habet. 
Attamen eſt populus, totum diviſus ad orbem, 
Nullæ cui ſedes, hie & ubique vagus : 
Non illi imperium, non illi eſt ulla poteſtas, 
Omnibus imperiis ſubditus imperio. 
SHrii, Perſe, Græci, Romana poteſtas 
Alternè ſævis hunc domuere jugis : 
Gens inter gentes, inter populos populuſque ; 


Gens veri teſtis, vero inimica tamen. 


Nuſquam 
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Nuſquam municipes, ſed habent tutamen ubique 
Errantes ſemper, ſemper ubique domi : 

Per mare, per ferrum, per bella, incendia, cædes, 
Depreſſi, czfi,—non periere tamen. 

Cam tanta imperia, & cum tot ſint obruta regna, 
ABRAMI integrum eſt qua ratione Genus ? 

Nec fors, nec caſus, non ulla humana poteſtas, 
Aut errans ſervat, protegit aut miſerum : 

Hoc fervavire, & ſervabunt omne per ævum, 


Quz nequeunt falli aut fallere—VerBa DEI. 


TrRADUNT 


"4 "41 
Trapunt orERAS MUTUAS. Ter, 
DS — ſpeciesꝰ, haud dudum exorta, videndaef, 
Quz res mirandas perficit arte nova, 
Figere, limare, & docta eſt convellere dentes 3 
Unius ore rapit, figit in alterius, 
Ante edentato veteri dens pullulat ore, 
Dentibus atque novis nune juveneſcit anus; 
Nunc loquitur vetulus, fracto nec ſibilat ore, 


Atque cibum alterius dentibus alter edat. 


Ante fores adſtat chirurgi plurima turba 
Paupera, quz rard contigit ore cibos. 

Hic carbone atro, nigro hic fuligine tectus; 
Colligit hic cineres, ipſe colore cinis, 

T alibus haud rard miſeris dens ſplendet eburnus, 
Et bene dentato lucet in ore decor. 

Horum doctor emit dentes, his munera reddit, 
Cui melior dens eſt dat pretiique'magis. 

Hi dentes aliquot vendunt, venduntque libenter : 


Quid mirum eſt ?—reliquis nam cibus inde venit. 


Doctor, ab arte tua quz mutua commoda ſurgunt ! 
Inde cibo dentes—dentibus inde cibui. 


* Anglict, Surgeon · dentiſt. 
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Qvid Roux FACIAM ? MENTIRI NESC10. 


Juv. 


UM GaztLo multùm contendit Iexnicvs olim, 


Sanctorum quiſnam plas venerandus erat. 
Incepit Gallus primùm, longo ordine narrans 
Quæ fecit anctus millia mira ſuus. 
«© Quandd Pariſiacà,“ dixit, © Dioxys1vs urbe, 
«© Infandis manibus, decapitatus erat,— 
«© Inſtanter cervice carens caput extulit urbe, 
«© In manibus ſanctis flebile portat onus. 
« Hoc uno facto centum miracula fecit :— 


« Talia quz ſanctus fecit et iſte tuus?“ 


«© Centum ! quid centum ?” reſpondet Iexxnicus ; 
<< uno 
© PATRIC1US fecit millia mille meus. 
«« Decollatus erat; caput inter brachia cepit, 
* Direxitque natans per mare /and&us iter: 


« Nec 


19 1 
Nec ſiſtit donec noſtras advenit ad oras. — 
«« Dic autem portans qui natat ille caput ? 
* Oblito ignoſcas,” reſpondit Itxnicvs ; “ iſtud 
«« Mirorum mirum (jam mihi crede) fuit : 
In terram incedens, ſanctis amplectitur ulnis; 


«« Aquora ſed tranans, portat in ore caput.“ 


Utrum horum mavis ſanctorum, candide lector ? 
Miraris ſanctos, diſcipuloſve magis ? 
Cum ſint qui inveniant, cam ſint qui talia credant, 


Stultitia eſt hominum major, an ingenium 7 


PROxI uus SUM EGOMET MIHI. Ter. 


TNCEPTOS STzvcToR meditans finire labores, 
Aſcendit celſz tecta ſuprema domũs. 
Infelix quidam pauper reſidebat ad imum, 
Talis conjiciens nil meditansve mali: 
Cum, pedibus lapſis, cecidit de culmine STRUCTOR, 


Et caſu in miſerum præcipitante ruit. 


68 J 
Occiſus miſer eſt, Illæſus srxvcToOR abivit 
(Inventa alterius morte ſalute) domum. 
Nato defuncti notum eſt miſerabile fatum : 
«© Nunquam, mi genitor,” dixit, „ inultus eris 
„ Appellam leges ; et, coram judice, pœnas 


«© Infandus dignas hie homicida luet.“ 


Arbitro accedit: long ùm ſub judice lis eſt ; 
Teſtibus auditis, arbiter æquus ait: 

Lex æqua eſt, alio facere & docet omnibus æquè 
«© Quod tibi vis fieri, parque referre pari. 

©« Tute ipſe afcendas ſuprema in culmina tecti, 
«« Dum sTRUcToR reſidet quò pater iſte tuus: 

In caput illius te dejice tegmine ſummo, 
* STRUCTORL reddas quz dedit ille patri. 

% Judicium hoc noſtrum eſt, Nec lex ef juſtior ulla 
«« Duam necis artifices arte perire ſud. 

«© Quid ceſſas ? tibi non placet hæc ſententia 

« legis? 

% Effe nihil poſſit juſtius aut melius.” — 


c 


Rides,” Natus ait,—** Riſu non dignior unquam 
83 Queſtus erat,” judex dixit, “ inepte, tuo: 
Non 


n 
Non præſcripta facis ; quare, hàc ratione proban- 
“dum eſt— 
«© Scis bene quam tute es proximus ipſe tibi: 
«©: Quod nemo credat tale HUNC feciſſe libenter, 


«© Naturz hæc eadem lex ratioque probat.?” 


IMPUDENTIZA ET INANITATIS STULTITIA EST 


PAR ENS. 


O* IM vir fuerat Fantus cognomine quidam, 
In loculis dives, pauper at ingenio. 
Marmoris inſignem ſculptorem ſtultus adivit, 
Ut veram Faz11 ſculperet efligiem. 
Cumque opus egregium mira perfecerat arte, 
Quam ſimile eſt Fa B10 ! ſculptile ſpirat opus 
Ad templum, conſultò extructum, defertur imago, 
Quo ſtetit inſigni conſpicienda loco. 
Eſfi giem venit ſpectatum plurima turba, 
Eximiumque omnes eſſe fatentur opus. 
Urbanus quidam tandem“ Proh Jupiter!“ inquii 
** Quz mira effinxit callidus arte Faber! 
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« Talis ſculptoris ſpirantem educere formam 
% Eſt opus; at F aB11 cætera marmor habet: 
© Solum marmor enim luſtretur, & intds & extra, 


„ Extabit FaB11 wultus & ingenium.” 


AN ARS LOGICES AD PROBANDAM VERITATEM 


SIT NECESSARIA ?—— NEGATUR., 


A Cami ripis heros academicus exit, 


Ignarus tyro qui, ſcioluſque merus. 


In rus feſtinat veteres viſurus amicos, 
Adque domum patris ſedulus urget iter, 
Omninò indoctus pater eſt diveſque colonus, 
Qui nati ingenium laudat ubique loci. 
Hic natum reducem lætus gaudenſque recepit, 
Et multùm inquirat quæ nova jam didicit. 
4% Quz didici ?—Logicen didici ; facileque probarem 
«© Quod lux obſcura eſt, quòd tenebræque nitent.“ 
Poſt paulim, ad menſam una conſidentibus, inquit, 
«« Hoc fruſtum panis majus amore Det eſt.” 


Iraſcens 


1 

Iraſcens pater Et quid tu, puer improbe, dicis ? 
« O infande! nihil majus amore Dei eſt.“ 

« Arte,” inquit Sciolus, ** logices, fic dia probabo : 
«© Tu dicis—ni/il eſt majus amore Dei: 

«« Sed fruſtum hoc panis nibilo eſt (me concipe) majus ; 
«« Ergo eſt hoc fruſtum majus amore Dei.“ 

Attonitus pater eſt, mater, fratreſque, fororeſque.— 
Ad menſam aſſidens hoſpes amicus ait: 

% Vim dubiz talis debet fallacia voci, 
«© Et vocem nos hanc novimus eſſe x1HIH: 

4 Talibus increvit primim late artibus error: 
«© Non tali auxilio vera vel arte carent. 

© Per logicen verum quod fal/um eſt ſxpe videtur, 


„% Quod verum eſt, falſum; vera ſed ipſa probant.“ 
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Mix AN DULX PRINCIPIS INEPTO CUIDAM RE-x 


SPONSIO. 


Scilicet ingenium, & rerum prudentia welox 


Ante piles venit. Pers, Sat. 1v. 


NT ER magnates quos urbs Mirandula novit, 
Ante omnes longè P1ca colendus erat; 
Do&trina inſfignis cùm nonum impleverat annum, 
Atque omni juvenis præditus arte fuit. 
Invidus huic ſtultuſque ſenex, Hoc flebile, dixit, 


«« Eft mirum ;—hzc ſemper regula certa mihi eſt ; 


«© Qui ſupra ætatem ſapiunt juvenilibus annis, 
Hi delirabunt, deſipientque ſenes. 
Hxc Pic audiyit, vetuloque, “ Hzc regula,” dixit, 
«« Comprobat ingenium, vir reverende, tuum ; 
„Ex ipſo apparet quòd vera eſt regula facto, 
Et ſupra ætatem te ſapuiſſe probat; 
«« Talia nam ſenior factus qui dieere poſſit, 
** Certe erat huic juveni SocRAaT1s ingenium. 


Dir azur 


DrPRENDI MISERUM EST. Hor. 


URT I damnatus quidam ſub judice latro 
Ad mortem horrendo è carcere vectus erat. 
Adſtantem turbam longo ſermone moratur, 
Intempeſtivam quam dolet ille necem ! 
Conſilio pravi multis nocuiſſe fatetur, 
Et quz fortivk fecerat ille manu. 
1 Quz ſcelera admiſi ! quæ furta, incendia, cædes, 
5% Millia & inſolitis facta nefanda modis! 
«« O ſpectatores ! a caſe diſcite noſtro ! 


«« A noſtro caſu diſcite juſtitiam !”” 


Auribus attentis audivit talia vulgus, 
Cam tandem, in furcam jam moriturus, ait: 
«« Delitum admiſi quod nulla piacula ſolvent, 


25 Quod dolet & præter cætera- CA PTUSs ERA! 
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FOEMINA VERSUTHIA, 


Verſutos eos appello, quorum celeriter mens verſatur. 


Cie. N. D. 


G ROT Us quidam moriens accerſere juſſit 


Uxori $CRIBAM—SCRIBA peritus adeſt. 
Vilem habuit catalum, pretii multique caballum : 
«© Hos fic diſpono,”” vir moriturus ait: 
« Ambo vendantur ; catuii pro munere 5CRIBZ, 
«© Pro chara pretium conjuge reſtat equi.”? 
Inſeruit proprium uxoris pro nomine $CRIBA 


Uxori catulum, ſed ſibĩ liquit equum. 


Vir moritur : functi legitur ſuprema voluntas: 
Auribus attonitis audiit hæc vidua, 
% Hzc ſunt,” sci inquit, “ morientis verba mariti, 
Ut tibi fit catu/us, ſed mihi reſtet equus.'*— 
«© Vendam ambos,” ait illa, ** fideliter atque rependam 
« Et tibi que tua ſint, & mihi quz mea fint.” 
* Mercatum 


[94-3 


Mercatum adventa eſt, Interrogat unus & alter, | 

« Quanti equus eſt ?“ Quanti eſt hic canis?“ 
alter ait, — 

«© Non opus eſt verbis,“ reſpondit callida, “ multis, 
% Sed decies poſco pro cane quinque minas ; 

«© Nunquam diviſi fuerint ; qui comparet ambos, 
«© Emptor pro drachma talis habebit equum.”” 

Conditio hzc placet emptori, accepitque libenter, 


Et nummos ſolvens duxit utrumque domum. 


Argentum accipiens mulier contenta redivit, 
Et scRIBAM invenit quam citò furciferum. 


Illi ſolvit equi pretium, catulique retentat ; 


_ 
_— 


«« Nempe canis meus eſt, & tuus,” inquit, eguus.” 


Scr1BaM arridet (quem fecit mens conſcia mutum)— 


Fa 
OO ITT TL —— 


« O mihi quim catulus, quam tibi præſtat 9 


principio nie fuit aſtutus ; ſed reſpice finem, 


we - „* _— 
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Aſtuto se RIBA eſt Amina callidior. 
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ALTER 


1 
ALTER & IDE M. 


In D. Garrick, Roscium ANGLICANUM, 


IHIANHTTPIKON. 
NR MAN O celebris noſter par Roscivs extat; 


Quam meritd plauſu læta theatra ſonant ! 


Seu tragica attonitis vi ſpectatoribus inſtat, 


Vel gratas ſumat Comica Muſa vices. 


Effuſis lachrymis, ingratæ crimina mentis 
Deplorat zatis Roscius—ipſe Lear! 
Dura repreſentat crudelis facta tyranni 
Richardi ?—ante oculos ipſe tyrannus adeſt ! 
Clam Rege occiſo Scotorum, Roscius intrat 
Macbethi trepidat ſanguinolenta manus. 
Induit oppreſſi perſonam Principis actor, 


Et fletum & gemitus—Danicus ipſe dolet. 


Mox tragicum placidè deponens ille cothurnum, 
Idem quam ſubitd Ros eius alter erit! 
Diffugiunt lachrymæ triſtes, tragicæque tenebræ, 


Et ſubeunt riſus, & ſine felle ſales. 


Mutatus 


I 


Mutatus non mutatur—vim ſemper eandem, 


Seu dolet, aut ridet, vel lachrymatur, habet. 
Nemo hominum fuerit toties ſic alter & idem, 

Tam ſibi diſſimilis, tam ſimiliſque fibi : 
Unicus hic alter fuerit nam cum velit idem, 


Unicus hic idem chm velit alter erit. 


PossUNT QUIA POSSE VIDENTUR, Virg. 


NGENIUM exercens Jox as verſatile, czca 

Mirantem turbam decipit arte magus. 

„ Aſpicite hunc gallum viventem—hunc cernite cul- 
« trum” 

(Et dextra oftendit) “ quo moriturus exit.“ 
Dividit exemplò caput a cervice miſelli: 

« Artis principium eſt hoc,” ait, “ uſque meæ.“ 
Obſtupet ad viſum cœtus, ploratque cruentum, 


Cam membra ante oculos ſanguinolenta jacent. 
Sed 
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Sed quam miratur dicentem—** Galle, reſurgas !— 


«« Criſtatum—hei ! preſto !—galle, reſume caput!“ 
Tum peri gallum occultans—** En ! mortuus ales 
«« E pera vivens egredietur, ait. 
«« O ſpectatores, facilis deſcenſus Averni ; 
« Sed reveicare gradus—hic labor, hoc opus eft !”” 
Confeſtim apparet gallus, vivuſque valenſque— 
Alarum plauſu pulſat utrumque latus. 
Diſcedit turba—artificem miratur; at ille 
Ridet deceptos credulitate viros. 
Cras venit, & tunc ſpectatum venit alter & alter; 
Hic mortem & vitam reddere pergit avi, 
Sic facere aſtutus poſſit, quia poſſe videtur, 


Ut toties moriens non moriatur avis. 


SAPIENS 


os. 


SAPIENS INCIPIT A FINE. 


1 quandd Octavus regnabat in Angler, 


Gallia FRancisci ſub ditione fuit. 


Inter ſe bini bellum geſsere potentes, 
Atque fuit genti gens inimica did. 
Armorum ſtrepitu & defeſſus clade virorum, 
. Henricvs ſecum fic meditatus ait: 
« Jam ſatis horrendi fecit diſcordia belli, 
«« Humanoque madens ſanguine terra gemit. 


*« Legatos mittam Fx ANS hoſtilis ad oras, 


+ 
1 


«« Hoc pacto optata eſt reſtituenda quies.“ 


Coram rege fuit venerandus Ep:i/copus, unus 


— Q — 
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Multorum, ſapiens, conſilioque potens. 


2 %. os 


Illi propoſitum narrat :—** Legatio fixa eſt, 


R 9 4 - 
— — 


«« Legatum ſtatui te, venerande pater.“ 


— 


*© Pacificum acciperem,” reſpondens dixit, “ honorem, 


— — — > — 


«« Morte repentina ſed moriturus ero: 
Sic ſtatuère etenim FAN CSI juſſa cruenta, 


«« Omnis legatus decapitatus erit.“ 
Rex 
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Rex multdm iraſcens—** Si taliter audeat,“ inquit, 


« Commiſſam infandus ſic violare fidem, 

« Tum captivorum ſex millia corpora pœnas, 
Pro tali facto, decapitata luent.“— 

«« De capite haud vereor, princeps celſiſſime, dixit 
Alter, legatus nec quod inultus erit : 

*« Sed vereor tantùm, ne, de tot millibes, unum 


«« Aptum humeris noſtris haud caput inveniam. 


JuURISPRUDENTI XZ PRINCIPIUM EST 


LEX NATURE. 


EMP O RE quo Satomon, Davipis maxima 
proles, 


Et ſceptrum tenuit, xx, ſoliumque patris,- 
Binz vixerunt meretrices, utraque pregnans; 
Has, uno leQo, continet una domus. 
Ambæ parturiunt; infans eſt natus utrigue z 
Infanti nutrix utraque læta fuit. 
Una incaute autem decumbens, pondere natum 
Interimit nimio, dum fovet illa finu. 


Confeſtim 
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Con feſtim alterius viventem è pectore traxit, 

Et gremio ſociæ collocat exanimem: b 
Tali fraude ſagax quærit relevare dolorem, 

Inſcia dum mater vincta ſopore jacet. 
Experre&a alia, & ſociæ jam conſcia fraudis, 

«« Redde meum,“ dixit, ** ſume, ſceleſta, tuum.“ 
Lis magna inſurgit ; contendunt acriter amb, 


« Hic vivens meus eſt—mortuus hic tuus ef,” 


Coram Rect pio defertur cauſa querelz 
Audivit princeps, fic ſapienſque refert : 
c Enſem diſtrictum vos hic afferte, miniſtri— 
Nam præter matres non mihi teſtis adeſt); 
«« Partes diviſas viventis tollite, matres, 
«« Dimidium tibi ſit—dimidiumque tibi.“ 
« Rectè,“ falſa inquit ** ſtatuis ; contenta recedam, 
„ Saltem dileQ pars mihi reſtet,“ ait. 
Altera jam lachrymis oculo: implevit obortis, 
Atque, gemens imo pectore, voce refert : 
« Hunc ſzva videam morientem cufpide ? noſtrum 


«« Ifto transfixum vulnere pectus erit: 
G | ee 
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4% Hzc ſalvum capiat ; totum miſeranda reſigno; 
.S 
« Infantis vita eſt abdita vita mea. 


© Regali adveniant, Rex O celſiſſime, cordi 


« Heæ lachrymæ, hi gemitus, hæc mea dicta, tuo l“ 


% Huic,”” inquit Jun Ex, “ viventem reddite natum, 
Nam præter matres nunc mihi teſtis adeſt : 
«« Cui tales luctus, tanta eſt miſeratio, vera 


% (Naturæ voci credite) mater erat.“ 


NESsciA MENS HOMINUM FATI, SORTISQUE 


FUTURE. | Virg. 


O UID AM pauper erat qui vitrea vendidit olim, 


Nec tamen e minimis ambitioſus homo : 
Quantum crevit amor nummorum, induſtria crevit, 
Increſcunt merces, crevit & ambitio. 
Evenit, parva ut conſedit forte tabernä, 
(Quam venturorum condita notitia eſt !) 
Coram adſtant merces, vitrorum ſportula plena, 


Cam, ſecum meditans, fic ait hariolus: 


% Hac 
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«« Hæc vendam tanti-ad mercatus ibo - redibo 


*© Duplus, quadruplus, quam citò quæſtus erit ! 


% Vendens quadruplum, ſextuplum comparo ; tandem 


« Tantus erit quzſtus, non numerandus erit. 


22 „Servi, rheda mihi — uxor; 


«« Poſtea magnificas ædificabo domos. 
«© Regales ſumptus fuerint, regalis amictus; 
«© Regali accipiens dem referamque manu. 
«« Mane falutantim veniet quam plurima turba ! 
«« Quz mihi nobilitas! quis mihi magnus honor ! 
© O utinam®”—et tollens ſubita vi, brachia pandit, 
Cum ſpes & merces interiere ſimul: 
Namque ictu incauto decuſſa eſt ſportula, vitrum 


Frangitur, ante pedes mœſta ruina jacet ! 


Diſcite, mortales, hæc quod fabella docebit, 
Quim fit venturi condita notitia ! 
Quam res humane fragiles ſint, diſcite vitro; 


Quàm fint humane ſpes fragileſque, wire. | 
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——  [LUCRI BONUS EST ODOR EX Rx 


QUALIBET,——— | Juv. 
„- p „ 
we O & erat, K caio fulgebat Luna ſereno; 


«© Mortales fefſes cepe at alta quies :" 


 Chm latrinarum purgator forte per urbem, 


Immundo curru, turpe ferebat onus: 

Cantabat vacuus reſidens in vertice currũs, 
Et lento greſſu lentus agebat equos. 

Occurrit quidam, qui noctis in æthere puro 
Gaudens, per plateas fertque refertque gradum : 

Jamque Cloacinz redolentia munera ſentit; 
Naribus offenſis ſtercore creſcit odor. 

„ Quid faciam infelix,” inquit, “ quo vertere poſlim ! 
«« Fatida nam noſtra eſt ocyor aura fuga, 

«« Magne CLoacinz & multùm venerande SAceRDos, 
„ Naribus amotus ſis, precor, eſto meis ! 

« Ah ſqualor! ſordes ! apage hinc, fœdiſſima rerum! 
% Mundorum peſtis, ſtercore putris, abi! 


«© Miror 
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e Miror quam fit homo qui talem exerceat artem, 


© Qui ſibi colluvies ſit graveolenſque lues!“ 
Alter ſubridens inquit, ** Vah ! neſcit ineptus, 


«« Ut quod ſit Iacri, fit mihi dulcis odor,” 


MAGUS AMPULLARIU SLX. 


Qvip DIGNUM TANTO FERET HIC PROMISSOR 


HIATU. Hor. Art. Poet. 


I ALIA vulgatis quis non reminiſcitur, olim, 
Inter res chartis ſcripta fuiſſe novas ? 
« Cognoſcant omnes, huic quod celeberrimus urbi 
% Venturus nigra eſt doctus in arte MaGus, 
© Invenit ſapiens, & certa lege probabit, 
In ſe quod majws continet omne minus. 
% Vas parvum intrabit (vix pugno eſt amphora major) 1 
« Veſtitu, & toto corpore, doctus homo, 
1 Cantabit, ſaltabit ibi, fidibuſque canoris 


« (Mirandum didtu !) callidus ille canet.“ 


* Anglice, The Bottle Conjurer, f | 
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Poſt paulùm advenit doctor; locus horaque fixa eſt; 
Accurrit populus; ſcamna repleta gemunt. 
Impatiens turba eſt; una, altera labitur hora: 
Clam plenis loculis labitur ille foris. 
Nil miri evenit; ſed mirum hoc denique reſtat, 


Ut fit, que credat talia, cxEDuLITAs ! 


SPEM PRETIO NON EMO.—— Ter. Adelph. 


ENDICUS, latro, mendax, ZcyreTivs errans 
It circùm villas, oppida, rura, vagus. 
Huic promittit opes—certos huic pandit honores ; 
Quz ſtellz dederint munera, cuique refert. 
Talibus ille modis turbæ deceptor hiantis 
Advenit tandem divitis ante domum. 
Accedit, pulſatque fores ; intùſne magiſter 
Quzrens, forte ipſum convenit auGUR herum. is 
O domaine,” inquit, ego ſtellarum doctus amicus ; 
Que ſtellæ dicam—quz tibi luna dedit: 


2 10 Quim 


11 
* Quim tibi propitiæ ſtellz! quam luna ſecunda | 


«© Quot tibi jam gazas divitiaſque parant ! 


„ Quz ſunt in loculis mihi des—hzc poſtulo tantum— 
„ Hxc mihi concedas przmia fatidico ; 
% Puplicitèr ſtellæ, quadrupld luna rependet, 


«« Et cras invenies hæc mea dicta rata.“ 


4 Ni fallor,“ reſpondit heraus, ** tua ſidera fallunt; 


% Non nibi, fortuna at tanta parata ibi eſt: 
Mercedem æqualem meritis ut reddere poſſim, 
«« Reſtabit loculis quod mihi reſtat, ait: 
„% Quz mea ſunt teneo—mea ſint: tibi, docte, ma- 
hs nebunt 


„% Omnia que ſtellz, qui mihi luna dedit.“ 
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INV VINCENTIUM BOURNE, A. M. 
Or1M Corr. Trin. Arup CAN TAB. 
SociuM ; 

PosTEA ScHoLz REG. WEsTMON. 
HyPopiDASCALUM : 

ILLUSTREM NECNON ELEGANTISSIMUM 
Pos TA; 


VuULTU AUTEM AC VESTITU 


SORDIDUM. 


E XTERN O aſpectu nil ortum tale fatemur, 


Intus luſtrantes & fateamur idem. 


Quam tibi forma mala eſt! ut ſqualent omnia circum |! 
A capite ad talos quandd videbo parem ! 


Vox rauca eſt, vocis corvi crocitantis ad inſtar ; 


Accendit vultu torvior ira genas; 


Furfure fœdati nigro ſtant vertice crines, 


* - ated 
< © 2. a8 4 24. eZ 


Dum nigro barbæ pendet ab ore pilus: 


Corporis hircoſi redolent pinguedine veſtes, 


— 


5 


Mvius “ antiquus fic redolere nequit. 


5 
— 


Olentem Mævium.— Hon. Epod, X. I. 2. 
"Þ Aſpice 
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Aſpice quam ſubitd, Mus veſtitus ab omni, 


Quaàm forma vaTes ſplendidiore micat ! 
Jam nunc hirſutos Iauri texere capillos ; 
Cinxit Apollineus tempora fœda decor! 
Parnaſſi ſlores redolentes undique ſurgunt, 
Ambreſioque recens veſtis odore nova elt : 
Non illum auſcultes rauco clamore tonantem, 
Mutato Aonium jam fluit ore melos. 
Noſtratem haud ſuperat dulcedine Grala cammena; © 


Nec tuus harmonia, ManTua, vincit o/or, 


FABER ANTVERPIANUS, 


UT SZPE MAGNA INGENIA IN OCCULTO LATENT]! 


Plaut. 


V IXI T quidam olim Prieros celeberrimus urbe, 
Cui forma præſtans unica nata fuit, 
Huic vicinus erat vir callidus arte fabrili: 


Dives opum PicToR—pauper & ALTER erat. 


Hic 
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Hic autem infelix natam P1cTor1s amabat ; 


Virginis in gremio mutuus arſit amor. 


Cam PicTor tandem Farr reſcivit amorem, 


Vicinum objurgat talibus ille modis : 


« Quid !—tu,” inquit, natæ (tractent fabrilia fabri !) 


1% Tu meditaris inops nubere, inepte, mez ?” 
Tunc oſtendit opus Fa BR O mirabile Pic ro, 

Omni quod ſolers fecerat arte ſua. 
«« Talem picturam propria fi pinxeris unquam, 

«© Excellens noſtra tu, Fartr, arte manu 
„ Connubio junges natam—nil amplius obſtet— 


Hoc paQto, prudens incipe, nata tua eſt.” 


Nunc veterem quzſtum & fabrilia cunQa relinquit, 
Atque novum attentus jam FaBtr urget opus, 
Occultum ingenium jam nunc evadere cœpit, 
Spemque novam artifici linea quzque dedit. 
Pinxit diledæ tandem manus zmula formam ; 
Effigiem veram picta tabella refert : 
Reſpondent oculis oculi, labiiſque labella, 


Et niveo fronti frons, decorique decor, 


Exultans 


( 91 ] 

Exultans oſtendit opus ſpirabile patri : 

« Nunc, vicine,” inquit, “ filia pacta mea eſt!“ 
Attonitus PicTor, mirans, immobilis hæret, 

Quam proprium FA RAI jam ſuperaſſet opus 
Tum lætis Fanxum gaudentem amplexus in ulnis, 

% Cui tantum ingenium eſt, ſit mea nata, reſert. 
Poſteà fiebat, quo non celeberrimus alter, 

Inſignis Pic rox, qui fuit ante FABER. 
Ingenium artificis quam multd obſcurius olim. 


Lumine tam multd ſplendidiore micat, 


SCRIPTUM sus CHIROGR APHO, NOMEN EXHIBENTE 


FOEMINZ VENUSTZ, 


AMATOR LOQUITUR. 
H OC quicunque legas dilectum & amabile nomen, 
Picturæ recolens Veneris ſtatuæve decus, 
Non modicis potes cyathis, læto ore, ſalutem 
Dimidio huic animæ deliciiſque meæ. 

Omnia ſic Cytherea favens tua vota coronet, 

Atque fidem ſociam fida rependat amans. 
SONNET 
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SONNE T. 


P LACIDO zeffiretto, 

Se trovi il caro oggetto, 
Digli che ſei ſoſpiro, 
Ma non gli dir di chi. 


Lucido ruſcelletto, 

Se lo incontri mai, 

Digli che pianto ſei, 

Ma non gli dir qual ciglio 


Ti fa creſcer coſi. 


IMITATED, FoR Music. 


B ALM zephyrs, gently blowing, 
Sweetneſs all around beſtowing, 
As hence ye idly roam, — 
Say, if ye meet my abſent dear, 
Say ye are gh that greet his ear, 


But ſay not whence ye come. 


Ye 


9 1 
Ye ſilver brooks that ſwiftly glide, 
Should he ſit near your weeping tide, 
In murmurs ſpeak my care: 
But ſay not whence /uch murmurs came, 
Nor whoſe fond eye increas'd your ſtream, 


And ſwell'd it with a tear. 


EPIGRAM from PRIOR. 


RUTUS unmov'd heard how his PorT1a fell; 
Should Jacl's wife die, he wou'd behave as well. 


00 0-T:-A-T 1-0. 


\ 


Q UAM cecidit, morti occumbens, ſua Po TIA, 


BruTvus 
Audiit—immoto pectore manſit atrox z 
Huic ſimilis, conſtans animi elt fortiſque JoHanNnEs— 


Uxor {i caderet, Brutus & alter erit, 


AD 
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AD LVYDIAM, VETULAM TEMULENTAM. 


U T daret inſtantem, fertur, ſibi Po R TIA mortem, 
Prunas ardentes inſeruiſſe gulæ. 
Non hujus multùm diſtant tua, LYDIA, fatis : 
Mortem conſciſcis tu, propriaque gula. 
Attamen hec juvenis vero conſumitur igne; 


Igne autem liquido tu morieris an. 


PAR AD O X A: 


Ap AmMICUM. 


Kab ea ar 1 Cor. xv. 31» 


ARCE, memento mori—breve quam citd tranſeat 


zvum ! 


Inque dies diſcas, ne moriare, mori. 


RESPON- 
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KESPONSTIO 


IT mihi ſpes intds, fit amor, fit vera fideſque 


His vitam inſtituens vivere *, non moriar. 


MESSIA ADVENT US. 


Paulè majora canamur. Vino. 


USA, repone lyram terreſtia facta ſonantem: 
Non magna heroum recines præclaraque geſta 
Non regum laudes - non arma timenda ferentes, 
Latura exitium longe lateque per orbem ;— 
Non illos multo ſzvos qui funere gaudent, 
Et, patriz reduces, lætis celebrare triumphis, 
Majus opus moveo. Poſcunt mea carmina flammam 


® John xi, 26,--vili. 51. 


Q 
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Quz linguas quondam, quz incendit pectora vatum, 
Qua veneranda DEI potuere evolvere fata. 


Sy1KITUs alme, tuo potiar nunc lumine !—gratum 


* 
Me doceas, humili calamo, preducere carmen ! 


Quz olim promiſit, quæ certo fſœdere Nuuzx 
Ultrd ſe obſlrinxit miſeris concedere natis 
Adami - expectata diu, per ſæcula multa— 
Tandem conceſſi t: — noſtris celebrare diebus 
Jam noſtrum eſt ; memores & grati, cordibus imis, 
Munifici ſanQos Douixi cantemus honores. 
Quod retulere ſacris vates, longo ordine, libris, 
Tempus adeſt: pura CHR ISTHUsque © virgine natus, 
Factus homo, advenit noſtræ ſub tegmine carnis, 
Tol lre peccati mortiſque ignobile regnum. 
Inius adventu exhilarant nova gaudia cœlos, 
Atque novo laudant &TERNUM carmine NUMEN : 
Aſtant cœleſtes & mille & mille miniſtri, 
ArreQi, auratis citharis cantare parati 
Mxess1x adventum, & cœli mirabile donum : 
Voces adjungunt citharis ſplendentibus : alte 
Laudibus implentur cœleſtia tecta Suys r1:, 


« Gloria 


1 97 J 


Gloria in excelſis Doux o fit gloria!“ pſallunt, 


Undique dum lætis reſonat clamoribus zther. 
Cælitùs extemplò veniens, Concordia mitis 
Deſcendit, ramumque gerens felicis olivz, 


Per mare, per terras, albis circumvolat alis. 


Pax, & reſtaurata Salus mortalibus ægris, 
Et Pietas, & priſca fides (cæleſtia dona) 


Et rediviva quies, mortalia pectora mulcent. 


Funditùs interea tremuerunt horrida regna, 
Et labat imperium Satanæ, cui nota poteſtas 
Regis Meſiæ, æternis vincire catenis, 
Subverſare dolos, & certæ tradere morti. 
Femina parturiit ;—venit jam ſemen, ab illa 
(Quod caput antiqui Serpentis conteret) ortum, 
Horribili gemitu fruſtri plorabat abyſſus, 
Incaſsũmque novas lugebant Tartara pœnas. 


Faucibus abreptam prædam dolet Orcus ab imo; 


Nec, quanquàm victus, rabiem compeſcit inertem. 
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Proſequitur Cuxisruu infantem : molimine vano 
Poſtea tentavit peccatum infigere cordi 
Inſontis, fœdàque animam violare ruina. 
Non ceſſant iræ atque minæ, fraudeſque dolique, 
In lignum donec tenebrarum dira Poteſtas 
Mortifera inflixit devoto velnern ® calci, 


Abdidit atque avidum patientis membra ſepulchrum. 


Sed quid agunt Satane fraudes, quid robora poſ- 
ſint ? 
Quid tandem inſidiæ, vel quid molimina dira ?— 
Nil obſtant vires, nil ferrea vinc'la ſepulchri. 
Evadens Cur1sTvus ſuperas redivivus ad auras, 


Zterno aſcendit victor gaudere triumpho. 


Cceli cœlorum ſplendentia limina pandunt 
Accipiunt reducem REcem DowinumMque miniſtri 
Cœlicolæ, atque kymuis cceleſtibus æthera complent, 
Gloria in excelſis- Regi fit gloria Regum, 
Auratis reſonat citharis; Eterna poteſtas 


Sit tibi victori mortis Satanzque beato !“ 


Gen. iii. 15. 


Ad 
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Ad dextram Paris ſedet, æternùmque ſedebit, 


Dum veniet reverenda dies (ſuprema dierum !) 
Occultans lunam nigra & caligine ſolem ; 

Dum ſonitum magno tuba fert ſtridore per auras, 
Cam montes uſti, lique factaque ſaxa peribunt, 


Nec fuerit © toto naturz vultus in orbe.“ 


Finibus extremis terræque mariſque ſepulti, 
Inde experrecti, pavidi trepidique reſurgent, 
Spectantes rutilo labentia ſidera cœlo, 

Et ſacros elementa De1 fugientia vultus: 
Meſiam rursùs venientem nubibus omnes 
Spectabunt: aderit Douix us, ſolioque ſolenni 
Majeſtate ſedens, divino infgnis honore, 

Ante omnes alti pandet myſteria regni. 

A colis abigens Satanam, Satanæque miniſtros, 
Et qui Mess14 partam ſprevere ſalutem, 
Infliget miſeris æterno carcere pœnas. 

Omnes credentes autem Dominumgue ſecuti 
Tramite juſtitiæ (quamvis non paſſibus æquis) 
Per varios caſus, multa & diſcrimina rerum, 
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Per damna & cædes, etiamque in morte fideles, 


Eterno in cœlis potientur munere juſti. 


O ubi, Mors, ſtimulus! tua quò victoria tendit ! 
Vanis plexiſti mortalia pectora telis, 


Incaſsùmque avido poſuiſti membra ſepulchro. 


Concedas nobis, OTRINO NUUIN E Nun EN! 
O Rex cœlorum! quod, turmas inter ovantes, 
Ad te felices :7wxiz celſa canamus, 


Mzss1X ADVENTvVUs celebrantes omne per ævum! 
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WILLIAM MADAN. 


Written in the Year 1769, 
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T HE following lines were written ſoon after the Loss 
which they record—an hour of ſad affliction! They 
ſpeak the native language of a fond parent's bleeding 
beart—yet influenced, it is to be hoped, with ſome 
degree of Chriſtian Faith, and Re/ignation to the oOo 


and HOLY and ACCEPTABLE WILL or Gob. 


TO THOSE KIND FRIENDS 


LOVED MY CHILD IN HIS LIFE 


AND 


LAMENTED HIM IN HIS DEATH, 


THIS MEMORIAL OF HIM 
IS PRESENTED, 


BY THEIR GRATEFUL AND AFFECTIONATE 


M. DA N:. 


His ſaltem accumulem donis, & fungar inani 
M, 4141 


E E W © To 


Occafioned by the Loſs of my SWEET-WILLIAM, 
Who began to droop Auguſt 26, 1769g—languiſhed 270 
the 31ſt—and then died—— Aged Ten Years and Six 
Months, 


AND Tus KING was MUCH MOVED, AND WENT. 
UP TO THE CHAMBER OVER THE GATE, AND 
WEPT : AND AS HE WENT, THUS HE SAID—O 
MY SON ABSALOM ! MY SON, MY SON ABSALOM ! 
wovrp GOD I HAD DIIED FOR THEE, O ABSA- 


LOM, MY 80N ! MY s0N! 2 Sam. xviii. 33. 


Qt ALL I, like Iſrael's king, to ſorrow fly, 
Whilſt ApsatLom my ſon! my ſon! I cry ?— 
Could he lament the youthful rebel's fate, 
Weep o'er the traitor—nor the murd'rer hate! 
By his own fault the wilful youth had died, 
Aiming his ſword at his own father's fide. 
3 AT But 
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But all's forgot—each blackeſt crime's remov'd 


Davip has nought to tell, but how he lov'd. 


What meaſure », then, can grief like mine e'er 
know ? 
Or what forbid ſuch tears as mine to flow ? 
No ſuch alloy the precious gold debas'd, 
No acts like theſe my lovely child diſgrac'd. 
He ſtood confeſs'd his parents joy and pride, 


Nor ever caus'd them grief, but when he dy'd.” 


Say, thou dear Mor nhER of our lovely boy, 
Who ſhar'ſt my griefs, and doubleſt all my joy 
Say, can we bear unmov'd this heavy croſs, 


Or live inſenſible to ſuch a loſs ? 


® Quis defiderio fit pudor, aut modus, 

Tam chari capitis? Hos, 
Why ſhould we flop the tender tear? ; 
Why bluſh to weep for ons ſe dear ? FaANCis. + 


The 


( 206 J 


The awful blow is ſtruck—the arrow 's flown— 
And our ſweet WILLIAU is for ever gone! 
Thy kindred heart a grief like mine muſt prove, 


And join in ſorrow, as it join'd in love. 


Ye ſons of Arar walk deteſted ſtock, 
Whoſe hearts can rival the obdurate rock, 
*Tis yours againſt ſuch woe your breaſts to ſteel, 
And blame the tenderneſs ye cannot feel. 
Ev'n the poor bird bewails her rifled neſt “, 
And feels the ſorrows of a parent's breaſt ; 


With 


* Alluding to that inimitable paſſage of the Roman Poet: 


Qualis populea mœrens Philomela ſub umbra 
Amiſſos queritur fetus, quos durus arator 
Obſervans nido implumes, detraxit ; at illa 


Flet noctem, ramoque ſedens miſerabile carmen 


; Integrat, & maeſtis late loca queſtibus implet, 


Thus Philomel, beneath the poplar ſhade, 
Laments ber unfledg'd brood, which fome rude ſwain 
Hath 
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With plaintive notes, on ſome ſequeſter'd ſpray, 


She fits and ſings the mournful hours away. 


His lovely form a lovelier ſoul contain'd, 
Where every ſweeteſt temper mildly reign'd. 
There brilliant Wit, there keen Diſcernment ſhone ; 
And native Humour mark'd him for her own.” 
O'er his ſtrong ſenſe, quick parts, and manly taſte, 


Self-diffidence her ſober mantle caſt, 
And Modeſty his gentle manners grac'd, 


O can I e'er forget how oft I've hung 
On the dear pleaſure of his tuneful tongue ! 
How oft I've ſat with fond attention fix'd, 
When with his lyre his lips ſoft accents mix'd ! 


Genius and TasTE their native helps beſtow'd, 


Whilſt from his hand the ſprightly meaſures flow'd. 


Hath from the neſt with band relentleſs torn : 
Lonely ſhe ſits, and thro' the night's ſtill gloom 


* 6 
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Utters ber ſorrows, warbles f,rib ber prief, 
And fills the word - land with melodiaus ws. 
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Untaught by Aar, by no dull rules confin'd, 
His muſic was the emblem of his mind, 


Chearful and ſweet - yet ſolid and refin'd. 


Sometimes the ſelf-taught ART1sT would deſign, 
And form the circle, or protract the line: 
Whate'er he pleas'd his ready pencil drew, 


And his gay fancy ſtarted into view. 


Sometimes o'er NaTuRE's works he'd cloſely pry, 
Nor let the ſmalleſt inſect ' ſcape his eye. 
Like a fix'd centinel himſelf he'd plant, 
To watch the labours of th' induſtrious ant. 
Trees, fruits, and flow'rs, by turns employ'd his thought, 
And deep Reflection its improvement brought. 
Not vainly curious—like the lab'ring bee 
Honey from ev'ry flow'r he ſuck'd, from ev'ry tree; 
That choiceſt honey “, Wiſdom's ſacred lore, 


Which taught him to reflect, admire, adore, 


* Prov. xxiv. 13, 14. 


Ah, 
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Ah ! once-lov'd ſhades !—ah, once delightful grove ! 


Ye ſoft retreats, where WILLIAM us'd to rove ! 


How ye remind me of thoſe fleeting hours, 


Which with my chip I've paſs'd amidſt your bow'rs ! 


Your ſweetneſs, beauty, fragrance, all unite 
To bring my Fr1ExD, my CHILD before my fight : 
Your ev'ry plant and ſhrub do till the ſame; 


And on your gayeſt flower I read his name. 


In his heart's deep receſs SELF-KnowLEDGE grew, 


Which led him, as he ought, mimstLy to view. 
Taught by the sacrep Book's unerring line 
(That Book, whoſe ev'ry page he held pivint) 
Wile far beyond his years, he knew, he felt, 
And mourn'd the burden of his nature's guilt * : 
Oft of the foul contagion he'd complain, 

And dread the poiſon, as he ſear'd its bane. 

Oft have I known him, in his ſerious hours, 
When his young heart collected all its pow'rs, 
His wants, his woes, his fears, his hopes declare, 


In all the warmth and eloquence of pray'r. 


* Pſalm li. 5. 
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BLESSED! for ever bleſſed be His vAur, 
Who for Mis own my infant deign'd to claim! 
Who ſpread His EVERLASTI XG ARMs beneath *, 
And kept, and ſav'd him from the ſhafts of DpRATH! 
(That dreadful yeaTH, whoſe wound no cure can have, 
That sxzconD DEATH—that HELL beyond the GRave) 
Gave him in CHRIST eternal life to prove, 


And ſhare the bounties of a Saviouvr's love +! 


Not long before my lovely infant died, 


With ſad complaint thus to a friend he cried : 


Deut. xxxiii. 27. 


+ On a leaf of his pocket-book the following lines were found, 
after his death, in his own hand writing : 
« When I am to die, 
« Receive me, I'll cry, 


% For FESUS bath lov'd me 
I cannot ſay why." 


And on another leaf, 
« This is my commandment, that ye love one anotber,” 


John xv. 12. 


« How 


5 
«« How this world charms, this treach'rous heart can 
« tell; 
«« I fear I love its vain delights too well. — 
« O if I'm His—if mark'd on life's record 


„ I'd rather die than e'er forget my LORD!” 


Such were his THoUGKHTs—ſoon was he call'd away 
To the bright regions of eternal day ; 
For ever ſav'd from all his heart could fear, 


From fin and ſorrow, ſickneſs, pain, and care. 


Ah me! ſhall I lament my happy ſon ! 
Lament, that Heavex's righteous will is done! 
Shall I at Wiſdom, Mercy, Truth repine ! 
Or murmur at the Love that's all divine! 
Ah ceaſe, vain wretch !—-Did not OMnisC:tence know 
When to withhold, and when to ſtrike the blow? 
If from thine arms, thine heart, thy child is torn, | 
Think to whoſe arms the happy ſpirit 's born! 
View him with that diſtinguiſh'd radiant throng® ; 


He ſhares their tranſports, as he joins their ſong. 


» Rev. XIV. I—6, 
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No dimning veil can cloud th' enraptur'd fight, 
No fear diminiſh the ſupreme delight, 
Such is the will of Heav'n—in ſuch a choice 


I malt, I will, I can, I do xtjorce. 


'Theſe are the reas'nings of my better mind, 
Theſe the concluſions of my faith I find: 
But, through the weakneſs of this mortal fleſh, 
My wounds will often ſmart, and bleed afreſh : 
Conflicting paſſions in my boſom lurk, 
And Nature's fineſt ſprings are ſet at work. 
To my mind's eye my abſent child appears, 
And his dear voice ſalutes my fancy's ears 
Then pungent ſorrow will my heart engroſs ; 
I then forget his gain, and mourn my lof; : 
Thro' lonely paths of diſcontent I ſtray, 
While grief aſſumes his form, and marks the way “. 


Yet 


* The eloquent diſtreſs of the afflicted Cox s Axe, muſt here re- 
cur to the reader's memory : 
& Grief fills the room up of my abſent child, 


« Lies in his bed, walks up and down with me; 
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Yet ev'n in this I ſee the hand of GOD, 
And thankful bow beneath the chaſt'ning rod. 
By this I'm taught how prone my nature is 
To ſeek its happineſs in worldly bliſs ; 
By this I learn to raiſe my thoughts above, 
And ſeek my reſt in G OD's eternal love. 
In each return of grief, in ev'ry pain, 
I read the uſeful leſſon o'er again. 
The friendly pilot thus would ſteer my way, 
Thro' this world's night, to Heaven's endleſs day; 


From creature-confidence my heart would ſave, 


Nor let my veſſel anchor on a wave. 


O THOU! who could'ſt conſtrain a father's heart 


/ 
With his dear Isaac at thy word to part, 


« Puts on his pretty looks, repeats his words, 
« Remembers me of all his gracious parts; 
© Stuffs out his vacant garments with his form; 


« Then have I reaſon to be fond of grief. 


1 Thy 
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Thy years are ſtill the ſame “, thy truth, thy pow'r 
Can yet ſupport me in each trying hour ! 

Thy ſtrength, thine help, thy glorious pow'r diſplay, 
And in my heart exert thy Sey1R1T's ſway ! 

Then ſhall I praiſe my GOD with ev'ry breath, 
And ABRAMu's trial bear, with ABRAu's faith; 


His ſteps purſue to fairer worlds on high, 


Where joy can never fade, and love can never die. 


Pf. CI, 24. 


E PI- 
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Irre r He. 


IN ME MO RIA NI 
GU LIE LMI MAD A N, 
AMABILISSIMI 
DECEM ANNORUM ET SEX MENSIUM 


ADOLESCENTULLI, 


OB, AUGUSTI 31. M.DCC.LXI X. 


0 c jacet in tumulo, lethal: falce reciſus, 
Flos, quo non forma pulchrior alter erat. 
Jam Paradiſiaco viget inſons ſpiritus horto ; 
Quod potuit morti cedere, terra tegit,— 
Quanquam nunc ſævos jactes, Mors ſzva, triumphos, 


TE victam agnoſces—]s redivivus erit. 


I 2 E Ph 
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E TAP 2m 
TO THE MEMORY OF 
W1LLIAMMADAN 
A MOST AMIABLE YOUTH, 
AGED 


TEN YEARS AND SIX MONTHS. 


HE DIED AUGUST 31, 1769. 


TRANSLATION, BY A FRIEND, 


ALL?” N by Death's fatal fickle, here lies low 


A flow'r, than which a ſweeter did not blow : 


This mournful tomb conceals the earthly clod ; 
The ſpirit blooms i' th* Paradiſe of G OD. 
Boaſt, cruel Death l but know, ſhort is cy reign, 


T hou in thy turn ſhalt fall—He riſe again, 


Occa- 
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OCCASIONED BY TRANSCRIBING THE PRECEDING 
ELEGY and EPIT APH INTO A Book, 


DECEMBER 15, 1782. 


C OULD'S T chou, thou dear departed Lovs ! 
Look from thy happy ſeat above 
This lower world ſurvey ! 
Could'ſt thou, from realms of endleſs bliſs, 
Look down on ſuch a ſcene as this, 


From glory's endleſs day! 


Thy parent's tears thou ſtill would'ſt ſee 


Flowing from tend'reſt thoughts of THERE, 


At painful Mem'ry's ſhrine ! 1 
Revolving years no change have made; ü 


Their grief, alas! can never fade, 


Till chang'd for joy Like THINE | 
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MATRONA EPHESI A#, 


EN DEXTRA FIDESQUE, Virg. 


1 RB E Ephe/i celebris par vixit amabile quondam, 
Conj ugio nuper vinxerat almus Hymen. 
Conjugialis amor, vota intemerata, fideſque, 
(Dulce ſodalitium !) pectus utrumque tenent. 
Non longùm vixere ſimul Vir morte peremptus, 


Conjugis è gremio diffugit ante diem! 


Defunctum inceſſans lachrymis viduata dolebat, 


Et morte infelix quot graviora tulit ! 


The SyxcTAToOR ſays, that“ the Story of IN EITE and Yau 
«K zxxco ſhould be always a counterpart to that of the ErRESLIAN 
« MAaTRON,” This ſentiment occurred to the AuTHoR (after he 
had returned the former to the Printer) and produced the above; but 
as it was neceſſarily impoſſible to inſert it in its proper place, p. 63, 


he recommends it to the Reader's imagination to do it for him. 


Non 


119 J 


Non procul antiquum diſtans ex urbe ſepulchrum, 
Seceſſu trĩiſti, conjugis oſſa tegit: 

Hic ſpelunca ingens, atra caligine tecta, 
A luce & ccelo vix penetranda fuit, 

Hic manſit vidua illachrymans; huic nocte dieque 
Sunt comites luctus, & fine fine dolor ! ” 

% Sic juvat hic vitam morientem abſumere (dixit), 
«« Et cœlum & lumen deſeruiſſe juvat ! 

2 He ſpelunca animi mœrentis conſcia teſtis, 
A viſu humano me procul accipiat! 

& [ic maneam infelix nullo ſolamine freta, 


In cineres chari conjugis immoriar !” 


Huc quidam excubias miles ſortitus adivit, 
In cruce ſuflixis invigilare reis: 
Advocat offictum juxta, & devenit eandem 
Speluncam miles, qua fuit orba dolens. 
Edentem audivit triſti ſuſpiria voce, 
Et mœſtum implentem queſtibus inde locum. 
Paulatim acceſſit propiùs: tunc limina cautos 


Speluncz accipiunt interiora gradus, 


I 4 Auſcultat : 
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Auſcultat : ſortemque dolens mœrentis acerbam, 
Solari aggreditur talibus ille modis : 

« Quiſquis es amiſſum deplorans orba maritum, 
«« Quz tanto infelix victa dolore gemis; 


Nil proſint triſtes fletus luctuſque perennes, 


1 © Vani ſunt gemitus hi, lachrymæque tibi ! 
+ & Nil juvat incaſsùm lugenti abſumere formam, 


« Inque juventutis flore reciſa mori. 


« Non vivum reducemque virum mcerendo videbis; 


: 
+ 
iN «© Parce, precor, lachrymis ; nil juvat iſte dolor! 
[ 2 
Ne vanum mcerore teras & inutile tempus; 
«« Hxc ſapiens ſugias horrida regna necis. 
«© Te reducem videant comites - ſoleris amicos— 


= % ZErumnas veteres & fuget alter amor,” 


Hzc dixit, revocatque gradum :—ſtatione reſumpta, 
Senſit furtivas eripuiſle manus 

In cruce ſufixum :—pro furto reddere vitam 
(Sic Epheſi lex eſt) ipſe coactus erit. 

Ad viſum trepidat miles - novus occupat horror 


Atque fatim injecit ſe, moribundus, humi. 


Militis 


1 121 J 


Militis interea quam dicta in pectore verſat! 


Solantis reditum quam viduata cupit ! 


(Anez haud aliter reditum PkotnissA cupivit— 


Non magis infelix, impatienſve moræ). 


Ex antro egreditur ſensim, tumulumque relinquit, 


Horrendaſque necis deſerit illa fores. 


Juxtà miles erat: lugentem fata ſevera 
Orba videt, cauſam leniter atque rogat. 

Enarrat miles ſummam cauſamque doloris, 
Atque ob delictum quæ ſibi dira manent. 

Dum memorat viduz fatum miſerabile, verba 
Hauſit, & attentis auribus, ipſa dolens. 

« Ne timeas,” inquit, certo ſolamine fretus, 
«© 'Tanti cauſa mali, cauſa ſalutis ero. 

* Infelix miles! quz te fata impia tangunt ! 


C TImmiſcere tuis nunc mea fata velim.“ 


Sic ait -& corpus DILECT1 educit ab antro, 
Inque vicem abrepti collocat illa rei. 
Diſceſsa properato abiit cum milite gaudens ;— 


Paſcebat corvos in cruce CHARUS HOMO. 
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Lee: 
ON 
WI LL: A M&A BBEF; 
HunTsMAaN, 
BELONGING TO THE EARL OF GalnsBOROUGH, 


AT 


COTTISMORE IN RUTLAND. 


HE DIED IN THE YEAR 1772, 


AGED 75 YEARS. 


EADER ! here lies a genuine ſon of earth, 


Like a true fox-hound, ſportſman from his birth: 


O'er hills and dales, o'er mountains, woods, and rocks, 


Wich dauntleſs courage he purſu'd the fox. 


No danger ſtopp'd him, and no fear diſmay'd ; 
He ſcoff'd at Fear, and Danger was his trade. 


But 


=» 


E F-14414 e 


GULIELMUM ABBY, 


VENATOREM 
ComiTis dE GAINESBURGO, 
APUD 


COTTISMORIAM is RUTLANDIA. 


OB. 1772, 


TAT. 75. 


0 c jacet, Lector, tumulo ſepultus, 
Filius terræ genujnus : atrox 
eme 
Vulpium e natu s inſecutor— 
Ipſe catellus. 
Sive per montes equitabat altos, 
Aut per umbroſum nemus egit acrem 
Hic equum, ſaxis iter aut tremendis 
Devius urſit; 
Huic comes lenis T1MoR, huic PERICLUM 
Imminens ſemper ſocius—nec obſtant ;— 


Huic enim quæſtus fuerat yzricLUM, 


Spretus & ALTER, 
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But there's a bound no mortal can o'erleap ; 


Wide as eternity—as high, as deep ! 


Hither by Death's unerring ſteps purſu'd, 


By that ſagacious ſcent which none elude— 


By a ſtrong pack of fleeteſt years run down, 


He leaves his wal where monarchs leave their 


CROWN. 


S. 


* 4 


No ſhift, no double, cou'd the MRRO ſave, 
4-4 
Earth is. kennel, his abode the grave. 


Still let us liſten to his warning voice, 


That ſound which once made all the woods rejoice. 


Still Exton's plains and Walcot's woods reſound 
With the ſhrill cry which chear'd the op'ning hound. 


HARk 
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Sed manet nunquam ſuperanda meta, 
Finis (æterno cohibente juſſu) 
Greſſibus nullis agilive ſaltu 
Prætereundus! 


HucsEN Eu multi & celeres tulerunt 


Temporum curſus ſerieſque velox: 
Nec pedem certum potis eſt odoræ 
Fallere Mortis. 
SCEPTRA quo reges animi potentes, 
Orbis et claras domini cox ON AS, 
Subditus ſzvi tumulo reponit 
Morte FLACGCELLUun. 
Arte vulpina inſidiiſque doctum 


Nil juvat duplos iteraſſe greſſus, 


* 


Nil doli proſint; tenet in latebris 


Oſſa ſepulchrum. 

Vox adhuc late reſonat per arva: 
Inter & ſylvas, hilareſque lucos, 4 
Perſonat clamor catulos cientis 1 
Voce fideles. 


Mortuus quamvis, loquitur monetque; bi 


Voce te, Lector, ciet & ſonora : 
Præbeas aurem facilem monenti, 


Tu moriture ! 
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Harx FORWARD I mortals —ForwaRrD! HARK Awar! 


To the dread ſummons of that awful day, 


When the GxkAT JupGt of quick and dead ſhall come, 


And wake the mould'ring corpſe to meet its doom. 


For this important hour may cach prepare ; 


Midſ all enjoyments this your conſtant care; 


Above this world let your affections live, 


Nor ſeek on earth what earth can never give, 


With ſtedfaſt faith and ardent zeal ariſe, 


Leap o'er Time's narrow bounds, and reach the ſkies! 


1 1 


Temporis, Lecror, ſapiens memento, 
Cùm dies nobis aderit ſupremus, 
Et ſtatu jup Ex veniens ſolenni ; 
Cumque reſurgens 
Putre prodibit tumulo cadaver 
Integrum rurs-us, rediviva ſumens 
Membra, ſupremum accipietque SUM Mo 


Juvice fatum. 


Inter horas lætitiæ fugaces, 
Temporis ſemper memor eſto talis ! 
Elevans niſus animi ſuperne, 
Vive beatus! 
Si bona exoptes tenuiſſe vera, 
Si voluptates cupias perennes, 
Gaudia & nunquam peritura, votis 
Terra negabit. 
Tu fidem ſervans, ſtudiumque recti, 
Terminos arctos humileſque terræ 
Tranſili, attingens cupidus beato 
Sydera faltu! 
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DE SOLON E. 
ANEKAO TON. 


ERMULT UM fleviſſe Sor ox ad funera nati 
Fertur, & inſolitis ingemuiſſe modis. 
« Nil juvat ut tantùm doleas,” vetus inquit amicus : 


Alter ſuſpirans inquit—** Oz Hoc porzo.“ 


E PITA-PTHIDUM,, 


A FILIO SCRIPTUM IN TUMU LUM PATRIS AB 


ILLO EXTRUCTUM. 


O U miſer impoſui lugubria ſaxa ſepulchro, 
Mi pater, innumeris accipe pro meritis. 
Si mihi marmoream licuiſſet ſumere formam, 
Ullus te tegeret non aliundè /apis : 
Inciſzque notæ legerentur—Graruvs ALzX15s 
Hic TEGIT EXUVIAS, FIT TUMULUSQUE PATRI. 


* This EeIiTAPH is altered from the original, in the chapel of 


ST, AGNELLo at NAPLEs, belonging to the family of AL ESs14. 
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The REA DER is deſired to correct the following 
E RR AT A. 


Page 17. I. 8. read Indole jucundus, moriger uſque 
comes: 

— 19. 1. 9. for miſeri read leporis 

— 23. I. 6. read Tantæ 

— 25. 1. 7. read ſelegitque 

— 37. I. 7. read Ceſſabit nunquam inceſſans, &c, 


65. 1. ult. for cibui read cibi. 

79. I. 14. read Legatum et, &c. 

83. 1. 5. read Tunc ſervi, rhedz, mihi ſint, 

et protinùs uxor; 3 

. 12. read Picturam recolens, tu, Veneriſ⸗ 
que decus, 

— 956. 1. 14. read Tollere 

— 123. 1. 3. for ſtrenue read temerè 

—— 124. I. 8. read is his 
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